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АЛЕКСАНДР КОРНЕЙЧУК

Щоб знати людей, треба жити с ними. 
А щоб про них писати, треба самому 
стати людиною...

Тарас Ш евчен ко

Александру Корнейчуку не было тридцати лет, когда 
перед ним, только еще начинающим украинским драма­
тургом, широко и гостеприимно распахнул свои двери 
русский театр. «Гибель эскадры», в 1933 году отмеченная 
премией на Всесоюзном конкурсе, была поставлена Ю. За­
вадским в Центральном театре Красной Армии. В 1934-м 
«Платона Кречета» принял Московский Художественный 
театр. Затем последовали «Богдан Хмельницкий» и 
«В степях Украины» в Малом, а еще через год, уже в 
разгар Отечественной войны, сразу четыре московских 
театра — МХАТ, Малый, Вахтанговский и Театр драмы 
осуществили постановку «Фронта»...

«Ваш, а теперь и наш Корнейчук», — писал Вл. И. Не­
мирович-Данченко после встречи «с этим красивым мо­
лодым человеком», полным доверия и «жадно ожидаю­
щим критики». Опытный литератор и виднейший теат­
ральный деятель, открывший миру драматургию Чехова 
и Горького, он сразу же угадал в авторе «Платона Кре­
чета» то «особое чувство театра», которое ценил как ред­
чайший и драгоценный дар. Корнейчук, по его словам, 
в высшей степени наделен этим даром, он «мыслит сце­
ническими образами, его смех театрально-заразителен, 
его слеза волнует при малейшем намеке, его замыслы легко 
овладевают зрителем и сразу становятся родственными, 
близкими его переживаниями».

Руководитель Художественного театра сулил молодо­
му украинскому писателю большое будущее. И его слова 
оправдались. Очень скоро драматургия Корнейчука стала 
в полном смысле слова общесоветской, перешагнула она 
и границы нашей страны. «Ваш, а теперь и наш Кор­
нейчук»,—- могли бы сказать вслед за Немировичем-Дан­
ченко деятели грузинского и армянского, белорусского
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и азербайджанского, как и подавляющего большинства 
драматических театров Советского Союза.

Ни один из драматургов нерусской национальности 
до Корнейчука не был так широко представлен в теат­
ральном репертуаре, не пользовался такой популярно­
стью у зрителей и артистов. Каждая новая его пьеса 
тут же переводилась на многие языки, ставилась на 
сцене; некоторые экранизировались (и не по одному ра­
зу). Его драматические произведения —  «глубоко нацио­
нальные», как сказал о них Немирович-Данченко, пре­
исполненные лирической мягкости, ласковости к людям, 
меткой наблюдательности и сочного народного юмора, 
удивительно зримо воссоздающие национальные харак­
теры и ситуации, написанные образным народным язы­
ком, беспрепятственно входили в духовный мир других 
народов, становились их собственным культурным до­
стоянием. Национальная специфичность художественной 
формы не скрадывала общезначимости содержания; отли­
тое в цельные, внутренне наполненные образы, оно вос­
принималось как типическое содержание современной 
советской жизни.

В свободе и непринужденности художественного обще­
ния с другими народами сказалась не только талантливость 
украинского писателя, но и важные общие закономер­
ности формирования культуры содружества социали­
стических наций, развивающейся на основе социалисти­
ческого интернационализма и гуманизма. Корнейчук 
постигал эти закономерности не только эмпирически. 
«Многонациональность нашей драматургии и театра,— 
размышлял он,— обогащает и развивает их народность. 
Яркая национальная форма активнее раскрывает лучшие 
черты народа,— народная судьба яснее читается для нас 
в конкретных проявлениях национального характера...»

Находясь постоянно в средоточии народной жизни, 
Корнейчук быстро и чутко отзывался на происходящие 
перемены. Современность неизменно была душой его 
творчества, стимулом художественного новаторства. И не 
только с точки зрения тем и проблематики, но, что осо­
бенно важно, как определенный аспект изображения 
конкретных явлений и фактов действительности. Дра­
матург не на словах, а на деле разделял убеждение 
Горького в том, что советские литераторы — свидетели 
и участники «неповторимого, великого преобразования
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человечества» — призваны запечатлеть это преобразова­
ние, глубоко и проникновенно воспроизводя «яркие кон­
фликты, коллизии, драматизм», таящиеся «в новом жиз­
ненном материале». Эта чуткость к становлению нового 
беспрепятственно открывала искусству Корнейчука путь 
к сердцам зрителей, независимо от их национальности.

Леонид Леонов сказал однажды, что в его представ­
лении литераторы делятся на два типа: произведения 
одних можно рассматривать как законный и уважаемый 
продукт труда; для других то, что они делают,— это часть 
их духовной биографии, они не могут не сделать ту или 
иную вещь потому, что она вписалась в их жизнь, 
стала частью их собственного духовного существования. 
Александр Корнейчук принадлежал ко второму типу ли­
тераторов. Он делал в искусстве то, чего не мог не делать 
как человек и художник. Каждая написанная им пьеса 
была поэтому не просто картиной объективного мира, 
находящегося в непрестанном движении, но и частью 
души самого автора. Он горел интересами и страстями 
своих персонажей, вместе с ними дрался за правое дело, 
«выкорчевывая пни» с общественного поля, мешающие 
свежим всходам.

Верно объясняют недостатки нашей драматургии сла­
бым знанием жизни, не раз повторял Корнейчук. Нам 
советуют больше ездить по стране (и не обязательно в 
мягком вагоне), общаться с простыми людьми. Все это, 
конечно, верно. Но много ли стоят «путевые очерки» 
даже очень наблюдательного литератора, если он не углу­
бился во внутренние конфликты, поднимающие жизнь 
в гору, если сам — горячо и пристрастно — не приоб­
щился к судьбе народной, не проникся чувством личной 
ответственности за дело и счастье каждого человека? Да 
смотри весь век «глазами путешественника» —  ничего не 
увидишь, и никакое знание своего ремесла тут не помо­
жет. Нам нужны не наблюдатели, а соратники и деятели. 
«Нельзя читать великую книгу жизни, когда в груди 
холодное сердце».

К окружающей действительности Корнейчук не от­
носился потребительски, как к поставщику готовых сю­
жетов и прототипов. Кровная заинтересованность в том, 
чтобы помочь людям стать чище и красивее, побуждала 
его к творчеству. Активность и действенность отношения 
к миру он полагал поэтому главным достоинством
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социалистического искусства. Его собственные произве­
дения, открывавшие новые, порой неожиданные грани 
человеческих чувств и характеров, обладали силой «обрат­
ной связи» —  они влияли на ход общественных событий 
и на формирование народной психологии. И, как это было 
в 1942 году, когда появился «Фронт», влияли самым 
радикальным образом. Недаром автор больше всего до­
рожил именно этой своей пьесой. Она создавалась 
«в трудное время,— говорил драматург уже в конце своей 
жизни.— Пьесу смотрели люди, которые после спектакля 
отправлялись в бой. Я стремился выразить в ней свои 
взгляды на причины наших временных военных неудач 
и тем самым боролся с этими неудачами. Это дало мне 
живое сознание непосредственного участия в борьбе, это 
было моим скромным писательским вкладом в общенарод­
ное дело победы...»

Настаивая на безустанном познании жизни, труда, 
психологии советских людей, Корнейчук, вместе с тем, 
понимал, что для достижения этой цели не существует 
универсальных рекомендаций и рецептов. Каждый ху­
дожник идет к ней своим путем. Но есть все же объек­
тивные ориентиры и в самой литературе, в опыте вели­
ких наших предшественников. В их нестареющем твор­
ческом наследии Корнейчука привлекало несравненное 
художественное мастерство, неиссякающий интерес 
к глубинным слоям человеческой жизни, подлинный демо­
кратизм и гуманизм. Не боясь обвинений в «старомод­
ности», он называл своими учителями классиков украин­
ской, русской, западной драматургии, и прежде всего 
Чехова, Ибсена, Шоу.

Искусство Чехова он любил бесконечно, был убеж­
ден, что и сегодня «людям мира дорога человечность 
Чехова, его проникновенное внимание к мельчайшим 
движениям души, его любовь к так называемому малень­
кому человеку». «Чехов для меня,—  говорил Корней­
чук,— главное мерило художественности. Обдумывая 
образ, я часто ловлю себя на мысли: а как бы об этом 
написал Чехов?» Ибсена и Шоу он ценил за то, что эти 
писатели были «истинными властителями дум своего вре­
мени», затрагивали жгучие вопросы жизни, отстаивали 
прогрессивные идеалы эпохи, смело нарушая мещанскую 
самоуспокоенность. В современной западной драматур­
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гии Корнейчук не видел писателя, которого можно было 
бы поставить в один ряд с Ибсеном и Шоу.

Наследование и развитие лучших традиций класси­
ков было источником роста драматургического мастер­
ства Корнейчука, питало удивительное жанрово-стилевое 
разнообразие его художественных произведений. Среди 
пьес Корнейчука встречаются не только все основные 
виды драматической поэзии, но и такие, которые могли 
возникнуть только в наше историческое время, как от­
вет на потребности развития советского общества и его 
искусства. Драматизм формирования новой психологии, 
борьба за высокие нравственные идеалы социализма на­
сытили его лирико-психологические драмы важным 
общественным смыслом, а сложное, порой трагическое 
переплетение личных и общественных конфликтов воен­
ного и послевоенного времени вызвало к жизни неодно­
значные по своей жанровой природе «Фронт» и «Крылья»; 
романтическая окрыленность, щемящая сердце лирич­
ность и великое напряжение духовных сил личности 
органично соединены в этих произведениях с сатириче­
ской беспощадностью разоблачения и комическим гро­
теском, образуя новые жанрово-стилевые формы.

Сама жизнь и движущие ее противоречия подсказы­
вали писателю всякий раз новое художественное реше­
ние темы. Потому так богата красками его творческая 
палитра. В драматургическом наследии Корнейчука есть 
монументальные историко-патриотические и народно-ге­
роические драмы, воссоздающие величие национально- 
освободительной борьбы («Богдан Хмельницкий») и со­
циалистической революции («Гибель эскадры», «Прав­
да»); есть лирико-психологические драмы («Банкир», 
«Платон Кречет», «Страница дневника», «Память 
сердца»), раскрывающие богатство духовного мира совет­
ского человека; есть самые разнообразные виды комедии, 
начиная от лирической и социально-бытовой и кончая 
политическим памфлетом и сатирической комедией. Та­
ковы — «В степях Украины», «Миссия мистера Перкин­
са в страну большевиков», «Приезжайте в Звонковое», 
«Калиновая роща», «Почему улыбались звезды», «Над 
Днепром», высмеивающие отсталость и зазнайство, при­
верженность к частнособственническим навыкам общежи­
тия, мещанские «идеалы», облеченные в модную упаков­
ку, и многие другие недостатки, так или иначе препят­
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ствующие осуществлению социалистических преобразова­
ний народной жизни.

Употребляя применительно к творчеству Александра 
Корнейчука устоявшиеся жанровые определения, следует 
иметь в виду, что в названных произведениях традици­
онные жанры во многом обновлены и трансформированы 
писателем на основе нового жизненного и эстетического 
опыта. Недаром лучшие достижения Корнейчука создали 
ему репутацию новатора.

Считая драматургию одним из наиболее сложных 
литературных родов, требующим особенно отчетливых 
социальных, нравственных, этических критериев, Кор­
нейчук придавал главенствующее значение реализму ха­
рактеров и обстоятельств. На этом пути он видел воз­
можность осуществления гармоничного единства драма­
тического содержания и формы, жизненно типической 
ситуации и специфических средств ее художественного 
воссоздания. Оказываясь в предложенных автором поло­
жениях, персонажи Корнейчука по необходимости и по 
самой сути своих характеров втягивались в главный 
драматургический конфликт, отдавались драматической 
борьбе с предельной силой самовыражения. Коллизия 
характеров и обстоятельств становилась стимулом развер­
тывания сюжета, совершающего самые непредвиденные 
повороты не по прихоти драматурга, а по законам, так 
сказать, «цепной реакции»: новые сюжетные ситуации 
возникали вследствие активного поведения персонажей, 
защищающих свои интересы и цели, эти вновь образую­
щиеся обстоятельства неизбежно были чреваты дейст­
вием, все более тесно вовлекавшим в свою орбиту героев. 
Образное воспроизведение типических явлений жизни, 
идеи произведения достигалось посредством тщательной 
индивидуализации характеров и предельного заострения 
конфликта.

В лучших пьесах Корнейчука его герой всегда был 
полнокровной личностью; наделенный своей особенной 
психологией и манерой поведения, он жил напряженной 
духовной жизнью. Порою он мог ошибаться, впадать в 
крайности, но всегда дерзал, был устремлен в средоточие 
борьбы и не уклонялся от связанных с нею опасностей. 
«Если в пьесе не отражен большой жизненный кон­
фликт,—  утверждал драматург,—  то ясно же, что поло­
жительный герой становится бездейственным, неинтел­
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лектуальным, так как ему не за что бороться в такой 
пьесе, а идеалы его не могут быть раскрыты вне актив­
ной борьбы со злом».

Там, где Корнейчуку не удавалось до конца реализо­
вать им самим сформулированные принципы, возникали 
произведения, иллюстрирующие некие тезисы автора, но 
не воплощающие идейный замысел драматургическими 
средствами. Отсюда, как представляется,— неполная 
удача его пьес «Банкир», «Расплата», «Мои друзья».

Критерием положительности для Корнейчука были не 
сами по себе достоинства, присущие герою, даже такие 
прекрасные, как идейность, гуманность, порядочность, 
бескорыстие и т. д., а позиция, занимаемая им в развер­
тывании и разрешении главного драматического проти­
воречия. Тогда и поставленные писателем нравственно­
этические проблемы выявлялись с объективной неотвра­
тимостью в своем действенно-творческом качестве. 
Оттого, надо думать, Корнейчук всегда проводил стро­
гое различие между положительным и идеальным героем 
в искусстве, возражал против идентификации идеаль­
ного героя с идеалом, который всегда имеет перед 
глазами художник, даже если он пишет о недостатках: 
«Положительный герой — не сумма прописных доброде­
телей... Человек всегда остается человеком. И об этом 
следует помнить драматургу, если он хочет создать до­
стоверный реалистический характер. Идеальный герой — 
это схема, и не случайно многие наши писатели пуга­
ются, когда слышат этот скомпрометировавший себя 
термин».

Драматург добивался определенности идейно-эстети­
ческой характеристики не только персонажей, несущих 
положительный заряд в драме, но и персонажей отрица­
тельных. Его герои этого плана, тоже всегда активные и 
даже по-своему агрессивные, отмечены ярко выраженной 
индивидуальностью. Они могли быть представлены в 
откровенно комическом или гротескно-сатирическом виде, 
как своего рода олицетворения неких пороков и предрас­
судков, но при известных условиях, своеобразно связав­
ших их с окружающей средой, могли обладать и внутрен­
ним драматизмом, как это было показано, например, 
в образе Дремлюги («Крылья»).

Стараясь избегать упрощений, понимая, что новое не 
является на свет само собой и безмятежно, Корнейчук не
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закрывал глаза на то, что над новой действительностью 
довлеют не одни пережитки прошлого; утверждаясь, 
новый порядок порождает свои противоречия и трудно­
сти. Такова диалектика непрерывного, преемственно­
поступательного хода жизни. Поэтому в своих пьесах он 
без иносказапий высмеивал не одного Галушку («В сте­
пях Украины»), который «не торопится к коммунизму, 
ему и социализм еще не надоел», или Романюка («Кали­
новая роща»), одолевшего огромные трудности первона­
чальных послевоенных лет, а теперь успокоившегося на 
«достигнутом среднем уровне». Писатель безжалостен ко 
всякого рода амбарным и городским Долгоносикам 
(«В степях Украины»), исповедующим философию по­
требительства. И, как мы знаем, сатирически беспощаден 
к ипым «столпам общества», использующим свое высокое 
положение во вред делу и народным интересам.

Не потому ли и самые жизнерадостные комедии Кор­
нейчука всегда имеют глубоко залегающий драматический 
подтекст, а его любимые герои — живые творческие лич­
ности, способные на самоотверженные порывы,— не сво­
бодны от просчетов и крайностей, порою очень серьез­
ных, оборачивающихся для них страданием и горькими 
размышлениями. Драматические и комические образы, 
созданные Корнейчуком, как правило,— натуры яркие, 
неповторимые и, одновременно,— художественные типы 
определенного времени. Надолго сохраняются в эмоцио­
нальной памяти зрителей психологически достоверный, 
цельный и очень привлекательный образ большевички 
Оксаны или же мятущийся, пылкий, политически еще не 
сложившийся Гайдай («Гибель эскадры»), идейно и 
творчески бескомпромиссный хирург-мечтатель Платон 
Кречет, по-государственному хозяйствующий, нетерпи­
мый к приспособленцам Саливон Чеснок («В степях 
Украины»), герой ясной цели, исполненный внутреннего 
достоинства и силы Владимир Огнев («Фронт»). Нельзя 
не почувствовать доверия и симпатии к прошедшему 
трудную школу жизни старому шахтеру Макару Дубра­
ве или же к умудренному горьким жизненным опытом 
секретарю обкома Ромодану («Крылья»), к жизнедеятель­
ной и отзывчивой Наталье Ковшик («Калиновая роща»), 
так же как и к героиням трех разных пьес Корнейчука 
(«В степях Украины», «Почему улыбались звезды» и 
«Память сердца»), названным одинаковым именем Кате­
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рина: эти женщины несхожи по своему жизненному 
опыту и судьбам, но родственны друг другу по чистоте 
совести, пылкому и верному сердцу, темпераментной и 
светлой открытости характеров. С другой стороны, сино­
нимом инертности, самодовольного невежества и бюрокра­
тического чванства стали Кондрат Галушка, Иван Горлов 
(«Фронт»), Дремлюга, Овчаренко («Крылья»).

Последовательный интернационализм — важная черта 
мировоззрения и творчества Александра Корнейчука. 
Ему в равной степени чужды и национальная ограни­
ченность взглядов на историю и судьбы родного украин­
ского народа, и космополитизм, игнорирующий чувства 
национального достоинства и патриотизма. Верный ле­
нинскому учению, он вскрывает консервативно-реакци­
онную подоплеку националистической «романтики», 
враждебность идей национальной самостийности и отго­
раживания от других советских народов, от русского в 
первую очередь. Именно так, в духе ленинской беском­
промиссности, ставится национальный вопрос в «Гибели 
эскадры», «Богдане Хмельницком», «Приезжайте в Звон­
ковое», «Памяти сердца» и в других пьесах драматурга.

Преданный и любящий сын родной земли, певец пре­
красной поэтической Украины, Александр Корнейчук 
хотел видеть ее обновленной и преображенной трудом 
свободного народа, сильным и равноправным членом 
содружества социалистических наций. Его патриотизм и 
законная национальная гордость не имели ничего об­
щего с идеализацией патриархальной старины, тянущей 
народ в прошлое. Биограф и друг Александра Евдоки­
мовича, профессор Ю. С. Кобылецкий в книге «Драматург 
и время» вспоминает, как однажды Корнейчук сказал 
своему собеседнику: «Вот прочел я лирическое стихотво­
рение поэта о его любви к Украине. Я понимаю и ува­
жаю эти патриотические чувства. Но когда поэт лишь 
без конца повторяет, что он украинец и любит Украину, 
для меня этого мало. Я хочу видеть в таких стихах 
Украину, которая рассылает свои машины во многие 
страны, ту Украину, производственные марки которой 
знает весь мир, на заводах и в вузах которой учатся 
тысячи иностранцев, азиатов, африканцев и т. д. Украи­
ну, которая строит коммунизм. Я хочу видеть в такой 
лирике гордость поэта за социалистическую Украину и 
ее социалистическую нацию».
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Писал ли он о корифеях украинской литературы — 
Тарасе Шевченко, Иване Франко, Лесе Украинке, Миха­
иле Коцюбинском или о литераторах других народов — 
Шекспире, Пушкине, Гоголе, Шота Руставели, Шолом- 
Алейхеме, Христо Ботеве, Навои, Белинском, выступал 
ли на съездах и международных форумах, Корнейчук 
неизменно выдвигал на первый план идеалы гуманизма 
и интернационализма, присущие мировоззрению и твор­
честву классиков. В докладе, прочитанном в день 125-ле­
тия со дня рождения Тараса Григорьевича Шевченко, 
тогда еще очень молодой Корнейчук тепло и с большой 
признательностью говорил об огромной положительной 
роли, какую сыграли представители передовой русской 
интеллигенции в личной судьбе и в развитии драгоцен­
ного дарования великого украинского поэта.

Корнейчук и сам бесконечно гордился тем, что ока­
зался «первым украинским драматургом», которому суж­
дено было переступить порог всемирно прославленного 
Московского Художественного театра, сотрудничать с вы­
дающимися талантами МХАТа, Малого, Вахтанговского 
и других русских театров в атмосфере взаимного уваже­
ния и творческого единодушия. Уроки этого сотрудниче­
ства он запомнил на всю жизнь, извлекая из них огром­
ную пользу не для себя одного, но и для родного украин­
ского искусства.

Постоянно и с благодарностью он вспоминал, что 
именно Художественный театр бережно и чутко учил его, 
начинающего драматического писателя, «понимать, что 
самое прекрасное в искусстве — это правда жизни, и 
первый долг писателя — запечатлеть ее в своем произве­
дении». Но запечатлеть не фотографически неподвижно и 
плоско, а постигая жизнь человеческого духа, высоко 
поднимая достоинство и ценность человеческой личности. 
Эти гуманистические принципы определили воззрения 
самого Корнейчука и пути развития его драматургии.

Александру Корнейчуку не пришлось ездить в ваго­
нах «третьего класса», чтобы лучше узнать простых лю­
дей, их труд, быт, психологию. Он родился (25 мая 
1905 года) и рос в большой дружной семье слесаря 
железнодорожника Евдокима Митрофановича, работав­
шего в паровозоремонтном депо станции Христиновка. 
Когда отец неожиданно умер, четырнадцатилетний Сашко,
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оставив занятия в школе, тоже стал железнодорожным 
рабочим. У матери было еще трое детей — нужно было 
помочь поставить их на ноги. В Христиновке Корнейчук 
приобрел первую трудовую квалификацию и получил 
«путевку в жизнь», которая определила его будущее: 
вступил в комсомол и по его рекомендации поехал учить­
ся на рабфак Киевского института народного образования.

Но как бы далеко впоследствии ни уводила жизнь 
писателя от родных мест, он оставался верен тем, чья 
доброта и мудрость, живая наблюдательность и юмор, 
трудолюбие и врожденное чувство справедливости сфор­
мировали его характер, его нравственные и эстетические 
идеалы. Здесь впитал он в свою восприимчивую к пре­
красному душу старинные казацкие были и раздольные 
украинские песни, так органично насытившие затем его 
художественные произведения неподдельной поэтично­
стью и народным колоритом. Объездивший весь свет, 
приобщившийся к мировому искусству, Корнейчук свято 
хранил в своем сердце и сознании все, что дали ему 
люди и природа, окружавшие его в детстве и юности.

Да и студенческая среда в общем не так уж резко 
отличалась от обитателей Христиновки. Рабфаковцы, а 
потом и студенты филологического факультета, который 
окончил Корнейчук, в большинстве своем были такими 
же, как он сам, рабочими и крестьянскими сынами, 
сызмальства приученными к труду и лишениям. Полные 
надежд и бесстрашия, они ощущали себя хозяевами жиз­
ни и знали, чего от нее добиваться. Революционный пафос 
пронизывал и духовную жизнь и быт этого первого ком­
сомольского призыва в искусство и науку.

Выпускники 1925 года, среди которых был Александр 
Корнейчук, представляли собой еще не очень мощный, но 
заряженный небывалой созидательно-творческой энергией 
слой новой народной интеллигенции, крепко связанной с 
родной почвой. «Це ж наш Сашко! Сын Евдокима с же­
лезной дороги»,— не без гордости говорил секретарь сель­
ской партийной ячейки о Корнейчуке, выступившем во 
время каникул на митинге в родной Христиновке. Куда 
бы ни приезжал потом Александр Евдокимович,— теперь 
уже прославленный писатель, депутат Верховного Совета 
СССР, академик,— в колхоз или на шахту, в сельскую 
школу или в МТС, о нем по-прежнему говорили: «Це ж 
наш Сашко! Сын Евдокима с железной дороги...»
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Печататься Александр Корнейчук начал рано, еще 
студентом. Вначале это были короткие рассказы, потом 
появилась повесть и, наконец, первая пьеса «На грани». 
Его прозаические произведения отличались разнообра­
зием тематики и проблем, неизменно почерпнутых из 
современной жизни. Рассказ «Он был великий» (1925), 
написанный в годовщину смерти В. И. Ленина, показы­
вал, как преломилось это трагическое событие в созна­
нии и чувствах народа. За ним последовали «Вьюн» и 
«Доброе сердце» — рассказы о беспризорниках, обретав­
ших пролетарское самосознание в столкновении с нэп­
манами, эксплуатировавшими их труд и замышлявшими 
диверсию против Советской власти. Тема, в те годы 
животрепещущая и по-своему наболевшая. В 1927 году 
появилась повесть «Через границу». Ее события проис­
ходили в Польше, а главным героем был участник граж­
данской войны, изображенный в романтическом освеще­
нии. И, наконец, наиболее значительный по теме и уров­
ню литературного мастерства рассказ «Веселенькое», 
в котором впервые так отчетливо воплотились нравствен­
ные и эстетические идеалы автора, его представления о 
роли искусства в современной жизни. Герой рассказа, та­
лантливый музыкант, находившийся под влиянием пош­
ляков и приспособленцев, пережив душевную драму, об­
ретал ясность творческой перспективы в атмосфере доб­
рожелательного понимания своих новых слушателей — 
простых тружеников, оценивших по достоинству серьез­
ную классическую музыку.

Всего в жанре прозы Корнейчук опубликовал в те 
годы шесть рассказов и одну повесть.

В художественном отношении ранние произведения 
были далеки от совершенства, что объяснялось неопытно­
стью писателя. И все же в них уже различались тен­
денции, которым предстояло развиться и окрепнуть: инте­
рес к актуальным проблемам современности, чуткое и 
сочувственное отношение к простым людям — тружени­
кам деревни и города, отчетливо ощутимая «драматур- 
гичность» повествования, свободного от описательности 
и поясняющих авторских отступлений. Критика уже 
тогда отметила сценичность рассказов Корнейчука, скла­
дывавшихся из серии коротких сцен, в основном диало­
гического характера, и легко поддававшихся театрализа­
ции. Повесть «Через границу», как писали рецензенты,
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вообще больше походила на киносценарий и как бы пред­
вещала естественный переход автора к театральной и 
кинодраматургии. Сразу же после окончания института 
Корнейчук написал киносценарии «Приятного аппетита», 
«Два промфинплана» и «Последний порт». Он возглавил 
Одесскую комсомольскую кинофабрику и журнал «Кино».

Первая пьеса — «На грани» была написана в 1928 го­
ду и поставлена на сцене Киевского театра рабочей мо­
лодежи. В 1929 году Театр им. И. Франко осуществил 
постановку «Каменного острова», в 1931 году появилась 
пьеса «Штурм», а в 1932-м — комедия «Фиолетовая 
щука». Посвященные животрепещущим проблемам совре­
менности, таким, в частности, как отношения интеллиген­
ции и народа, эти произведения шли в общем русле со­
ветской драматургии тех лет. Однако, в отличие от пьес
А. Афиногенова, Л. Леонова, Ю. Олеши, В. Киршона, 
ставившихся в русском театре, пьесы Корнейчука имели 
и собственный угол зрения: они были полемически за­
острены против идей национализма, еще живучих на 
Украине. Драматизм перестройки героев Корнейчука, не 
сразу освободившихся от абстрактно-романтических идеа­
лов, усугублялся буржуазно-националистической пропа­
гандой, преследовавшей свои политические цели и умело 
игравшей на патриотических чувствах интеллигенции. 
Критикуя буржуазный национализм в драме «Каменный 
остров», писатель активно утверждал идеалы пролетар­
ского интернационализма. Этой идее была посвящена и 
пьеса «Штурм», рассказавшая о дружбе рабочих Дон­
басса и Рура.

Интернационализм воззрений драматурга определял 
расстановку сил, характеристику персонажей и в других 
его пьесах, написанных позднее. Однако следует сказать, 
что в своей постоянной неприязни к национальной огра­
ниченности и герметизму, сказывались ли они в полити­
ческих взглядах или в эстетических пристрастиях героев, 
драматург не ставил на одну доску оголтелых буржуаз­
ных националистов, таких, как полковник Кобаха, боцман 
Кобза («Гибель эскадры»), атаман Лубенко («Богдан 
Хмельницкий»), с искренне заблуждающимися интелли­
гентами, вроде композитора Рона или архитектора При­
дорожного («Калиновая роща»). Но и не скрывал при 
этом социально-реакционной сущности любых проявле­
ний национализма.
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Ранние драматургические опыты Корнейчука, не­
смотря на их очевидную художественную незрелость, 
были благожелательно встречены зрителями и театраль­
ной критикой. Проявив горячую заинтересованность 
в поднимаемых писателем жизненных вопросах, они от­
неслись снисходительно к его профессиональной неопыт­
ности. Однако в репертуаре театра эти пьесы продержа­
лись недолго, а за пределы Украины так и не пере­
шагнули.

Всесоюзную славу — именно славу! — Корнейчуку 
принесли его «Гибель эскадры» и последовавшие за нею 
«Платон Кречет», «Правда» (1937), «Богдан Хмельниц­
кий» (1938), «В степях Украины» (1940). Эти произве­
дения стали переломным этапом в творчестве Александра 
Корнейчука и его родной украинской драматургии, обо­
значили шаг вперед в развитии всего советского теат­
рального искусства.

Замысливая драматическую повесть об одном из ге­
роических эпизодов гражданской войны, связанном с по­
топлением Черноморской военной эскадры, Корнейчук 
тщательно изучал исторические документы, встречался 
с участниками событий. Когда работа над «Гибелью 
эскадры» была в основном завершена, драматург решил 
прочитать ее краснофлотцам. Однако, увидев воочию лю­
дей, каждый из которых мог бы стать прототипом его 
героев, он спрятал в карман тетрадочку с текстом пьесы. 
Было ясно, что в ней воплощены результаты архивно­
книжного, а не реального знания жизни. Чтобы воспол­
нить этот пробел, Корнейчук определился в военно-мор­
ской флот в качестве рядового краснофлотца. Только 
прожив несколько месяцев в матросском кубрике и вы­
полняя все, что положено по уставу воинской службы, он 
снова вернулся к пьесе. Так появилась «Гибель эскадры», 
обошедшая почти все театры Советского Союза, хорошо 
знакомая зарубежным зрителям.

С тех пор доскональное изучение материала стало не­
укоснительным правилом Александра Корнейчука.

Основанная на реальных исторических фактах, «Ги­
бель эскадры» ни по своей форме, ни по общему тону и 
настроению не походила на сухую хронику событий. На­
против, все в ней дышало неподдельным пафосом и дра­
матизмом. Движущим нервом развития действия в пьесе 
становилось постижение интернационального смысла со­
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циалистической революции, возглавленной партией боль­
шевиков, Лениным, осознанное и непреклонное выпол­
нение их воли.

Воссоздавая обстановку тяжелейшей, не на жизнь, 
а на смерть, схватки старого и нового мира, Корнейчук 
отвел важную действенно-эмоциональную роль массовым 
сценам, оказывающим решающее влияние на развитие 
сюжета, позволяющим ощутить грозную атмосферу эпохи. 
В таком подходе к осуществлению замысла, эпического 
по своим масштабам и значению, сказалось новое каче­
ство советского искусства, его движение к органическому 
синтезу в изображении народной массы и ее героев. В от­
личие от драматургов, отрицавших индивидуализацию 
драматических характеров, требовавших показа массы, 
«психологии масс» в ее монолитно нерасчлененном виде, 
Корнейчук изобразил в «Гибели эскадры» сильных и ре­
шительных людей, возглавивших военно-революционный 
комитет Черноморской эскадры, — комиссара Артема, ко­
митетчиков Оксану, Стрыженя, Гайдая, посланца Цен­
тра, и коллектив военных моряков, не лишенный внут­
ренних противоречий, духовно мужающий в ходе пости­
жения истинных целей социалистической революции.

В народных сценах, впечатляющих своим пафосом и 
воодушевленностью, отчетливо различимы отдельные 
люди и группы людей, непохожие друг на друга по своей 
психологии, уровню духовного и политического развития, 
по своим настроениям, национальной и классовой при­
надлежности. Достаточно вспомнить живописные фигуры 
кочегаров Фрегата и Паллады, этих «чертей из преиспод­
ней», смело защищающих революцию, двух боцманов — 
буржуазного националиста, угодливого приспешника офи­
церства Кобзу и старого служаку Бухту, считающего, что 
в революцию корабли должны вступить в самом лучшем 
виде — чисто прибранные и надраенные, или юнгу Юрко, 
проливающего слезы над предательски застреленной «те­
тей Оксаной», да и многих других персонажей, образно 
развивающих идею пьесы.

Эстетические принципы автора «Гибели эскадры» по­
могли реализовать величественный исторический замысел 
драмы с адекватной этому замыслу силой художествен­
ного впечатления. Трагический накал революционной 
борьбы соединялся в ней с поэтическим лиризмом и юмо­
ром, оптимистическое народное мироощущение воплоща­
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лось в характерах энергичных, темпераментных, полных 
жизнелюбия и чувства справедливости. Потрясающее впе­
чатление производила финальная сцена, когда моряки, 
поднимая на кораблях сигнал «погибаю, но не сдаюсь», 
в сосредоточенном молчании, сомкнутым строем прохо­
дили через зрительный зал.

Многослойная композиционная структура успешно ис­
пользовалась Корнейчуком и в дальнейшем, как в драме, 
так и в комедии. Его умение органично соединять 
в едином драматическом действии разные стилевые пла­
сты — трагический и героический с жанрово-бытовым и 
лирическим, психологически отточенный и романтически 
приподнятый с фарсово-гротесковым и сатирическим — 
способствовало углублению обобщающей мысли писателя.

Этот жанрово-стилевой принцип принес несомненные 
положительные результаты и в его народно-героической 
драме «Правда», написанной к двадцатилетию Октябрь­
ской революции. Массовые сцены, занимающие видное 
место в «Правде», естественно перемежались эпизодами 
камерно-бытовыми, судьбы народа и революции как бы 
просматривались сквозь призму индивидуального миро­
восприятия Кузьмы Рыжова, Тараса Голоты, преломля­
лись в судьбах отдельных лиц. Избранный драматургом 
принцип оказался особенно плодотворным при осуще­
ствлении наиболее сложной и ответственной задачи — 
создании образа В. И. Ленина, действующего в пьесе на­
ряду с другими ее персонажами. Вождь социалистиче­
ской революции был показан в кульминационный момент 
Октябрьского переворота как личность выдающаяся, от­
четливо различающая перспективы и цели исторической 
борьбы, твердо ведущая народ к победе и одновременно 
как человек демократичный, простой в обращении 
с людьми и потому особенно им близкий и понятный.

Н. К. Крупская, несколько раз смотревшая спектакль 
«Правда» московского Театра Революции, отметила чут­
кую реакцию зрителей, впервые увидевших на сцене Вла­
димира Ильича, и считала это «очень большим достиже­
нием» автора и театра. Когда Ленин выходил из-за кулис, 
писала Надежда Константиновна, «публика разражалась 
громом аплодисментов». Очень активная в первых дей­
ствиях спектакля, она затем «затихает и напряженно 
следит за игрой» артиста, вникая в каждое слово Ильича
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(H. K. К р у п с к а я .  О пьесах, посвященных Октябрю.— 
«Правда», 1937, 13 декабря).

Не осталась незамеченной и содержательная, драма­
тически действенная контрастность характеристик персо­
нажей, использованная Корнейчуком: наряду с впечат­
ляющим и высоко человечным образом вождя пролетар­
ской революции, реалистически полнокровными образами 
его соратников и последователей на сцене в сатирически- 
гротескном виде были показаны «идеологи» меньшевизма 
Гоц и Дан, политическая кокетка Керенский, его исте­
ричное окружение. Прием социально-психологического 
контраста помог острее акцентировать непримиримость 
интересов пролетариата и буржуазии, противоречивость 
и непоследовательность многочисленных эсеровско-мень- 
шевистских групп и группировочек, старавшихся поме­
шать осуществлению революционного переворота в ночь 
на 25 октября 1917 года.

Александр Корнейчук рассказывал о чувстве расте­
рянности и даже страха, которые он испытал, когда его 
пригласили участвовать в конкурсе пьес с образом
В. И. Ленина. Актеры уговаривали его изобразить в пьесе 
Владимира Ильича «без слов». Они помыслить не смели 
о том, чтобы достойно справиться с такой ответственной 
ролью. В душе драматург был согласен с ними. Все же 
перед тем, как окончательно засесть за работу, он отпра­
вился в Ленинград на встречу с рабочими-красногвардей­
цами, участвовавшими в штурме Зимнего дворца. Кор­
нейчук был воодушевлен общением с этими замечатель­
ными людьми, переполнен впечатлениями. Но, когда его 
собеседники узнали, что в пьесе Ленин безмолвствует, 
они резко запротестовали. Корнейчуку пришлось отка­
заться от первоначального замысла. И в этом решении 
проявилась важная черта его личности — способность не 
отступать перед трудностями.

Главной особенностью «Правды», так же как пьес 
Н. Погодина и К. Тренева, одновременно поставленных 
в театре, была свобода творческого отношения к фактам 
истории: выбор конкретного угла зрения, самобытно вы­
являющего суть типической ситуации, непринужденное 
развертывание сюжета, соединение действительных исто­
рических лиц с лицами вымышленными и т. д. Корней­
чук, например, выдвинул в качестве звена, связующего 
события разного плана и масштаба, драматическую кол­
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лизию Тараса Голоты — солдата, оставившего окопы 
в поисках своей, «крестьянской» правды и нашедшего ее 
в рядах сражающегося за революцию пролетариата. Ав­
торы «Правды», «Человека с ружьем», «На берегу Невы» 
стремились воссоздать образ Ленина, подняв его до вы­
сот обобщения и не утратив при этом его индивидуаль­
ных черт. В той или иной мере это им удалось, о чем 
свидетельствует успех пьес у зрителей, отзывы критики.

Н. К. Крупская в уже цитировавшейся статье «О 
пьесах, посвященных Октябрю» заметила, что «обоим 
артистам, игравшим Ильича, и тов. Штрауху («Правда» 
в Театре Революции.— Е. Г.) и тов. Щукину («Чело­
век с ружьем» в Театре им. Вахтангова. — Е. Г.) удалось 
показать Ленина на трибуне. У тов. Штрауха даже в го­
лосе иногда слышны нотки Ильича...» Сам Корнейчук 
оценивал «Правду» только как подступы к разработке 
важнейшей темы нашего искусства: «Пьеса моя очень и 
очень несовершенна, и говорить о том, что в ней в какой- 
то степени отражен образ Владимира Ильича Ленина, 
было бы наивностью с моей стороны. Но я счастлив, что 
оказался в числе моих друзей-писателей, которые были 
первыми на этом пути, которым было что писать, о чем 
говорить, которые первыми дали какой-то материал для 
артистов».

С тех пор Корнейчук постоянно, с чувством благого­
вения обращался к ленинской теме, которую понимал 
широко, как осуществление ленинских принципов демо­
кратии и интернационализма. «Ленинская тема,— сказал 
он в одном из своих последних интервью,— не замыкается 
в произведении, где выведена фигура Владимира Ильича. 
Можно уверенно утверждать, что нет такой темы — сов­
ременной или исторической,— которая не требовала бы 
от художника углубленного изучения ленинских идей, 
истинного следования заветам и учению Ленина». Наибо­
лее выразительным примером подобного развития ленин­
ской темы в собственной драматургии Корнейчук считал 
«Фронт» и «Память сердца».

Сказанное может быть распространено и на многие 
другие его произведения, проникнутые духом партийно­
сти, верности идеалам ленинизма. Писал ли Корнейчук 
о событиях отдаленного прошлого («Богдан Хмельниц­
кий»), о драматических и комических коллизиях нового 
деревенского жизнеустройства («В степях Украины»,
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«Приезжайте в Звонковое», «Калиновая роща», «Над 
Днепром», «Мои друзья»), о советской интеллигенции 
(«Платон Кречет», «Банкир», «Мечта», «Почему улыба­
лись звезды», «Страница дневника»), о рабочем классе 
(«Макар Дубрава»), о сложных противоречиях после­
военной действительности («Расплата», «Крылья»),— 
в каждой из этих пьес мы ощущаем политические, со­
циально-исторические и нравственно-этические критерии, 
так или иначе восходящие к учению Ленина.

Значителен был вклад молодого украинского писа­
теля в историческую и историко-революционную драма­
тургию, но его талант заиграл всем богатством красок в 
произведениях о современности. Метко подмечая колли­
зии, возникающие в преодолении пережитков прошлого, 
в становлении морали и нравственности нового общест­
венного строя, Корнейчук создал обширную галерею 
современных характеров. Первыми по времени своего 
появления на сцене советского театра были герои его 
пьес «Платон Кречет», «Банкир» (1936) и «В степях 
Украины».

Лирическая драма «Платон Кречет» посвящена во­
просам, интересовавшим Корнейчука с первых шагов его 
творческой деятельности: месту и роли интеллигенции 
в созидательном труде народа, формированию нового типа 
советского интеллигента. Эта проблема в предвоенные 
годы привлекала внимание многих писателей; она отра­
жена в романах, повестях, драмах М. Булгакова, Ю. Оле- 
ши, К. Федина, А. Толстого, Л. Леонова, А. Афиногенова, 
Б. Лавренева, В. Киршона, Р. Кочара, изображавших 
сложный путь сближения старой интеллигентской элиты 
с новым общественным строем. Драматизм созданных 
ими произведений отражал реальность жизненного раз­
вития.

Новаторство «Платона Кречета», сразу обратившего 
на себя внимание театральной общественности и зрителей, 
определялось тем, что в центре драмы находились интел­
лигенты нового поколения, молодые специалисты, воспи­
танные Советской властью,— врачи Платон Кречет, Валя 
и Степа, архитектор Лида Коваль, живущие интересами 
и заботами своего времени, сталкивающиеся с противоре­
чиями и трудностями, во многом отличными от тех, что 
вставали на пути их литературных предшественников. 
Они активны в утверждении своих идеалов, в неприми­
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римости к беспринципным приспособленцам, бюрократам 
и карьеристам, вроде директора больницы Аркадия Пав­
ловича.

Да и старшее поколение героев пьесы — беспартийный 
Терентий Осипович Бублик, выслушавший на своем веку 
сто двадцать шесть тысяч сердец и пульсов, или же 
председатель горисполкома Павел Семенович Берест ни­
чем не напоминают колеблющихся интеллигентов из 
ранних пьес Корнейчука. Общей чертой этих очень раз­
личных людей является их демократизм, неподкупная 
принципиальность, сильно развитое чувство справедли­
вости, желание и способность поддерживать все новое. 
И если Бублик воплощал лучшие черты старой интел­
лигенции, то Берест представлял собой уже сложив­
шийся тип новой партийной интеллигенции. Именно 
он, умелый руководитель и вдумчивый воспитатель, соз­
давал в пьесе атмосферу доверия и доброжелательности 
к людям; благодаря позиции, занятой им в конфликте 
между Платоном, Аркадием и Лидой, такое важное зна­
чение приобретали нравственно-этические акценты и гу­
манистические критерии.

Драматург ставил своих героев в ситуации, открывав­
шие богатство их духовного мира. Чуждые эгоистичности 
и карьеризма, они отдавали свой талант и душевное 
тепло людям, заботам об их здоровье и нравственной кра­
соте.

Они существовали уже реально, такие врачи, архитек­
торы, партийные руководители. Их вырастила и уско­
рила «фазу развития» та самая жизнь, которую не 
вполне и не сразу поняло старшее поколение интеллиген­
тов. Мировоззрение, психология, быт, труд этих людей 
составляли новое качество того «материала», с которым 
имела дело наша литература.

И вот что знаменательно: по мере укрепления новых 
общественных отношений тема интеллигенции в советской 
литературе постепенно утрачивала свое обособленное 
значение. Конфликты, поднимавшие к действию героев 
«Платона Кречета», так же, например, как и героев 
написанных в канун Отечественной войны «Танкера 
«Дербент» Ю. Крымова или «Глубокой разведки» А. Кро­
на, касались не только интеллигенции. В той или иной 
мере они касались всех советских людей. Наука и ее дея­
тели не отстояли больше от революции на дистанции,
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требующей долгого и мучительного преодоления. Строи­
тели социализма — рабочие, профессиональные партий­
ные деятели, труженики и командиры производства — 
стремились быть и становились людьми образованными, 
интеллигентными в истинном значении слова. Такими 
мы видим в драме Корнейчука «хозяина города» Береста, 
талантливого хирурга Платона Кречета и его коллег.

Написанная с высоким драматургическим мастерст­
вом, волнующая правдой характеров и человеческих 
отношений, эмоционально заразительная лирическая 
драма Корнейчука стала новаторским явлением театраль­
ного искусства. Не случайно уже сорок лет она удержи­
вается в репертуаре советского и зарубежного театров, 
неизменно пользуясь успехом у каждого нового поколения 
зрителей.

Чуткий к обновлению жизни, Корнейчук и в дальней­
шем не раз возвращался к образам советской интеллиген­
ции. Мы встречаемся с художниками, артистами, писа­
телями, архитекторами, партийными руководителями 
в его пьесах «Приезжайте в Звонковое» (1946), «Калино­
вая роща» (1950), «Крылья» (1954), «Почему улыбались 
звезды» (1957), «Страница дневника» (1964), «Память 
сердца» (1969). Герои этих произведений, различных по 
теме и жанру, будь то писатели Батура или Искра, жи­
вописец Верба, секретарь обкома Ромодан, депутат гор­
совета Катерина Михайловна, не повторяют Платона Кре­
чета или Павла Семеновича Береста; не походят они и 
друг на друга. Всякий раз мы видим в них черты новой, 
быстро движущейся действительности, отражение дости­
жений и трудностей своего очень конкретного времени. 
Отдавая сердце людям подобного типа, Корнейчук не 
идеализирует их, не старается представить героями без 
сучка и задоринки. Напротив, нравственно-психологиче­
ская и общественная достоверность его положительных 
персонажей в том, что они живут полной жизнью и по­
тому не чужды ее противоречий. Внутренне сложными, 
многому научившимися на своих ошибках видим мы 
Ромодана в «Крыльях», писателя Искру в «Странице 
дневника».

Корнейчук отдает себе отчет и в том, что формирова­
ние новой интеллигенции сопровождается своими издерж­
ками. Потому в его пьесах немало представителей так 
называемой городской и сельской интеллигенции, схва­
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тивших поверхностное и внешнее, не освободившихся от 
груза индивидуализма и себялюбия. Писатель не терпит 
снисходительного к ним отношения, успешно пользуясь 
оружием сатиры и комедии, которым отлично владеет. 
А что уж говорить об «околоинтеллигентском» мещанстве 
и обывателях, «коллекционирующих» художественные 
ценности, о молодых и молодящихся бездельниках, раз­
вязно болтающих об экзистенциализме и новом искусстве, 
о глупых и невежественных дамочках, придумывающих 
себе аристократических предков и претендующих на так 
называемую «светскость». Их Корнейчук высмеивает 
с блеском и талантом бесстрашного реалиста.

В предвоенные годы широко прошла в нашем театре 
первая комедия Корнейчука «В степях Украины». Отрыв­
ки из нее были напечатаны в январе 1941 года в «Прав­
де». Случай, по тем временам почти исключительный. 
Два превосходных качества соединились в этом произве­
дении: чувство нового и удивительно заразительное чув­
ство юмора, умение воплотить серьезный по своей сути 
замысел в комедийной форме. «В степях Украины» поло­
жила в творчестве драматурга начало длинному ряду 
комедий — народно-бытовых, лирических, сатирических, 
комедий-памфлетов, впитавших лучшие традиции русской 
и украинской классики, на их основе развивших содер­
жательно-изобразительные возможности современной 
комедиографии.

Комедия «В степях Украины», насыщенная общест­
венно актуальной проблематикой, привлекала симпатии 
зрителей правдой полнокровных характеров, точностью 
их социально-психологической индивидуализации. Конф­
ликт, развертывавшийся динамично, в многообразии под­
линно комедийных положений, выводил мелочную борьбу 
самолюбий неполадивших соседей — двух председателей 
колхозов — в сферу существенных явлений современной 
деревни. Сталкивались противоположные взгляды на ме­
тоды колхозного строительства в условиях предвоенных 
хозяйственных достижений. Люди, научившиеся широко 
мыслить и хозяйствовать с перспективой, хотели дви­
гаться вперед, только вперед, приумножая народное 
богатство и повышая народную культуру. А им мешали 
те, кто довольствовался достигнутым, чьи интересы не 
поднимались выше интересов собственного брюха и кар­
мана. Первую тенденцию в комедии олицетворял реши­
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тельный и непримиримый Саливон Чеснок, председатель 
колхоза «Смерть капитализму»; вторую — упрямый, само­
довольный Кондрат Галушка, председатель колхоза «Ти­
хая жизнь», и прижившиеся под его крылышком спеку­
лянты и ловкачи, вроде агента по продаже колхозных 
«излишков» Долгоносика.

Это был новый для советской драматургии конфликт, 
возникший на почве заново складывающихся обществен­
ных отношений в колхозной деревне. Недаром А. Фадеев 
в свое время так высоко оценил новаторское содержание 
воспроизведенной драматургом ситуации — перестройка 
косного крестьянского сознания и сопутствующие ей 
трудности. Там, где хозяйничают Галушки, где главенст­
вует психология потребительства, говорил он, обязательно 
должен быть и Долгоносик, исподволь подтачивающий 
устои колхозного строя, возрождающий частнособствен­
ническое мировоззрение.

Комедия Корнейчука с успехом прошла во многих 
наших театрах, в ней с блеском выступили выдающиеся 
мастера Москвы, Киева, Ростова, Одессы, Харькова и 
других городов. Ярко и сочно выписанные фигуры Чесно­
ка и Галушки вошли в сознание современников как сво­
его рода синонимы характерных жизненных явлений.

...Мирная жизнь советских людей в 1941 году была 
нарушена нападением на СССР гитлеровской Германии. 
Резкий перелом обозначился и в советском искусстве, 
теперь целиком подчинившем свои интересы главной 
общенародной цели — защите социалистического отече­
ства. Четыре года войны в жизни Александра Корнейчу­
ка полны напряженной деятельности: с первых дней он 
в рядах Красной Армии; его статьи, рассказы и очерки 
печатаются в «Правде» и во фронтовых газетах, изда­
ются отдельными сборниками, он выступает по радио и 
в действующих войсках, три его пьесы — «Партизаны в 
степях Украины» (1941), «Фронт» (1942) и «Миссия 
мистера Перкинса в страну большевиков» (1943) идут 
на сцене многих театров.

Произведения Корнейчука, относящиеся к этому вре­
мени, неравноценны в художественном отношении; иные 
из них не поднимались выше агитационного отклика на 
текущие события, не задерживались в театральном репер­
туаре. Но пьеса «Фронт», прозвучавшая на весь мир, 
ознаменовала значительный этап в творческом развитии
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не одного Корнейчука. Вместе с «Русскими людьми» 
К. Симонова и «Нашествием» Л . Леонова «Фронт» за­
свидетельствовал высокий подъем патриотического созна­
ния советского народа, обозначил новую ступень в разви­
тии нашего искусства. Жестокий жизненный опыт, при­
обретенный непосредственно на войне, укрепил присущую 
Корнейчуку прямоту и смелость взгляда на жизнь со 
всеми ее противоречиями и конфликтами, верность пере­
довым художественным идеалам.

Задумывая «Фронт» (пьеса была написана за один 
месяц предоставленного автору «творческого отпуска»), 
Корнейчук не ставил перед собой задачи проанализиро­
вать события на юго-западном направлении, свидетелем 
и участником которых он был, в их исчерпывающей пол­
ноте. Он выбрал один, но чрезвычайно существенный для 
сложившейся ситуации аспект — новый характер страте­
гии и технической вооруженности противника и устарев­
шие методы руководства военными действиями в нашей 
армии. Подобный замысел требовал от автора глубокого 
и конкретного знания фактов, ответственного к ним отно­
шения, ибо речь шла об изображении крупных фигур 
и масштабных явлений; он предполагал предельное за­
острение драматургического конфликта. Объектом худо­
жественного исследования и критики стал штаб целого 
фронта во главе с его командующим генералом Иваном 
Горловым.

В пьесе поставлены сугубо военные вопросы: значение 
разведки и связи для успешного ведения боевых опера­
ций, роль военной техники и храбрости личного состава 
в осуществлении намеченных планов, сочетание, а не 
противопоставление этих двух факторов, обучение войск 
на приобретенном опыте и многие другие, имевшие, как 
показало время, самое актуальное значение. И вместе 
с тем, несмотря на «военную специфику», «Фронт» был 
написан о людях и о том, что затрагивало каждого. Столк­
новение героя гражданской войны, старого боевого гене­
рала Горлова и молодого талантливого командарма Вла­
димира Огнева не было традиционным конфликтом 
поколений. Непримиримость их полководческих и нравст­
венно-этических принципов отражала важный конфликт 
переживаемого времени. Друг другу противостояли различ­
ные общественные типы, враждовали новаторство, высо­
кая культура военного дела с невежеством, отсталостью
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и самодурством; творческая мысль, инициатива, передо­
вой практический опыт восставали против инерции уста­
ревшей «военной доктрины» эпохи гражданской войны, 
против зазнайства и самодурства людей, подобных Ивану 
Горлову. Образному заострению конфликта способствовали 
выразительные средства сатиры, широко использованные 
драматургом.

«Фронт» был напечатан в газете «Правда» в дни 
горьких поражений Красной Армии, отброшенной гитле­
ровцами к берегам Волги и в предгорья Кавказа. О по­
терях и неудачах, об их причинах говорилось в пьесе 
полным голосом; резко и требовательно критиковались 
отсталые военачальники, плохие военные планы. Пьеса 
вызвала исключительно живой отклик и среди тех, кто 
на поле сражения пережил наше летнее отступление на 
юге, и тех, кто был удален от передовых позиций на 
сотни и тысячи километров. «Фронт» читали по многу 
раз и по-разному. Одни с изумлением, замешательством, 
даже негодованием. Другие с благодарностью, облегче­
нием и надеждой.

Все, кто желал победы, кто испытал чувство горя и 
стыда за наши поражения, разделяли гневную убежден­
ность автора и героев «Фронта» в необходимости менять 
обстановку и стиль руководства военными операциями. 
Находились, естественно, и противники пьесы. В штаб 
Верховного главнокомандующего Красной Армии посту­
пали телеграммы, требовавшие запретить печатание и 
постановку «Фронта». Но подобные требования не полу­
чили поддержки. Об этом пишут в своих мемуарах мар­
шалы С. С. Бирюзов и С. М. Штеменко.

Вспоминая горячие военные дни и споры вокруг 
пьесы, Корнейчук говорил, что, создавая пьесу, он думал 
о деятелях коммунистического, ленинского типа, которым 
всегда было чуждо зазнайство, чванство и другие отвра­
тительные свойства, мешавшие нам в первые месяцы 
трудной войны. Постановка столь сложной задачи, осо­
бенно в условиях наших временных военных неудач, была 
не безопасной: «Но я сознательно шел на риск, понимая, 
что победы можно добиться только тогда, когда мы реши­
тельно откажемся от всего бюрократического, помпез­
ного, чуждого природе нашего демократического строя.

Работая над пьесой, я постоянно обращался к ленин­
ским трудам, в том числе к трудам по военному искус­
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ству, и в них черпал моральные силы для своего творче­
ства. Помните, как в конце первого акта Мирон, обра­
щаясь к Горлову, говорит: «Я думаю: господи, когда же, 
наконец, переведутся на нашей земле дураки, невежды, 
подхалимы, простофили, подлизы!..» На это ему Горлов, 
смеясь, отвечает: «Ты опять за свое. Ну, что ж, думай, 
думай. Индюк вот так же думал, да и сдох». Но на это 
Мирон возражает: «Верно. Думать поздно. Надо бить их, 
этих самовлюбленных невежд, бить вкровь, вдребезги и 
поскорее заменить их другими — новыми, молодыми, 
талантливыми людьми. Иначе мы загубим наше великое 
дело». Внимательный читатель и зритель, заметил дра­
матург, уже тогда не мог не обратить внимания на то, 
что «Мирон говорит почти дословно ленинскими словами. 
Ленин ненавидел бюрократизм и комчванство, и всю силу 
этой ненависти я постарался выразить во «Фронте».

Желание довести до сознания каждого читателя и 
зрителя главную мысль пьесы побудило писателя наряду 
с реалистической, жизненно полнокровной обрисовкой 
действующих лиц и положений использовать и многие 
условные средства изображения, свойственные сатире и 
публицистике. Поэтому, в частности, мастерский диалог — 
лаконичный, действенный, афористичный — соседствовал 
во «Фронте» с развернутыми монологами. К ним нередко 
прибегали Мирон Горлов и член Военного Совета Гайдар 
для ничем не замаскированной критики лиц и их дейст­
вий, порою — Огнев и Орлик, излагающие свои взгляды 
или прямо разъясняющие суть конфликта. Не исключено, 
что такой способ сценической характеристики делал 
образы положительных героев несколько риторичными, 
менее действенными. Но именно он позволял насытить 
пьесу пламенной нетерпимостью. А в этом состояла глав­
ная цель автора.

Впрочем, широко применяя открытый текст, гротеск­
ные характеристики и ситуации, драматург не чуждался 
лиризма и романтической одухотворенности. Это ясно 
ощутимо в сценах, посвященных его любимым героям — 
Огневу, трагически погибающим артиллеристам батареи 
Сергея Горлова. Таким образом, для выявления внутрен­
него единства «Фронта» важное значение приобретал не 
только конкретно-реалистический, но и лирико-романти­
ческий план, в котором Корнейчук запечатлел героизм и 
величие народного подвига. Поэзия, героика и гражданст­
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венность — главные черты этого замечательного произ­
ведения, выразившего дух своего времени и сохранившего 
значение для последующих поколений.

Поистине сокрушающий критический пафос, сатира 
на военачальников высшего ранга и звания, казалось бы, 
обособляли «Фронт» от общего драматургического потока 
своего времени, ломали уже начавшую стабилизироваться 
тематическую и стилевую традицию. Но так ли уж непод­
готовленным оказалось появление этой пьесы, если 
вдуматься в движение военной действительности и литера­
туры? При кажущейся жанрово-тематической исключи­
тельности «Фронт» Корнейчука фактически сконденсиро­
вал глубинные тенденции художественного развития той 
поры, дал ответ на вопросы, никого не оставлявшие в 
покое уже с первых месяцев войны. Этого ответа искали 
все — военные и гражданские люди. Искали его и лите­
раторы, понимавшие, что их слово не может быть легко­
весным и односложным, как неоднозначны и трагичны 
действительные условия военных удач и неудач. Для 
такого ответа требовался не только трезвый и по-своему 
жестокий анализ действительного положения дел, но и 
художественная форма, способная выдержать столь мощ­
ную содержательную нагрузку.

Послевоенное творчество Александра Корнейчука 
обращено к проблемам, выдвинутым на передний план 
ходом самой жизни. Он пишет об упорном, самоотвержен­
ном труде советских людей, восстанавливающих страну, 
ликвидирующих разруху («Приезжайте в Звонковое», 
«Макар Дубрава», «Калиновая роща»), об их стремлении 
не останавливаться перед трудностями, казалось бы, не­
преодолимыми, о залечивании душевных ран, причинен­
ных гитлеровским нашествием («Расплата», «Крылья»). 
В поле его зрения — и новые явления, особенно нравст­
венно-этического характера, рождаемые новыми обстоя­
тельствами действительности («Почему улыбались звез­
ды», «Над Днепром», «Мои друзья», «Память сердца»). 
Трудовой подвиг советских людей, сознающих высокий 
патриотический смысл своей деятельности, их возрастаю­
щая духовная культура — главное в пьесах Корнейчука 
последних десятилетий его жизни.

Заметным явлением в послевоенном театре стала 
пьеса Корнейчука о рабочем классе, названная по имени 
главного героя —  «Макар Дубрава» (1948). В ней изо-
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бражались кадровые рабочие-шахтеры, уже ушедшие на 
пенсию, но теперь, когда страна с огромным напряже­
нием сил восстанавливала разоренный гитлеровцами до­
нецкий угольный бассейн, возвратившиеся в забой. Бла­
годаря их инициативе, самоотверженному, умело нала­
женному труду и шахта «Звезда» вернула себе былую 
славу.

Прообразом Макара Дубравы послужил заслуженный 
донецкий шахтер Сергеев, чье имя гремело на всю стра­
ну. Однако Корнейчук не «списал» с него портрет своего 
героя. Опираясь на факты биографии Сергеева, он создал 
самобытный художественный образ, обобщивший типиче­
ские черты современника. Макар Дубрава, человек во 
всех отношениях крупный и сильный, по-государствен­
ному мыслящий, правомерно выдвигался в центр драма­
тического действия. Участник гражданской войны, герой 
первых пятилеток, хорошо поработавший на своем веку, 
он и сегодня хочет внести свой вклад в восстановление 
родного Донбасса, твердо рассчитывая еще пожить и при 
коммунизме.

Именно эта целеустремленность в будущее побудила 
его, простого шахтера, объявить войну директору шахты 
«Звезда», своему зятю Павлу Кругляку, помогла вы­
играть эту войну.

Конфликт Макара и Павла, стянувший в тугой узел 
всех остальных персонажей, выходил, в сущности, за 
пределы конкретных производственных неурядиц, выяв­
ляя их нравственно-этическую подоплеку. В противоре­
чие вступали несовпадающие понятия о жизни, а не 
«плохой» директор и «хороший» рабочий. На этой основе 
развертывалась внутренняя коллизия характеров. Борьба 
Макара против сложившихся методов руководства на 
шахте была, вместе с тем, борьбой за моральное «оздоров­
ление» ее руководителя, за создание сплоченного коллек­
тива, идущего к общей цели. Поэтому Павел Кругляк, 
с которым воевал Макар Дубрава, задуман как фигура 
по-своему сложная, не ординарная, как человек, за кото­
рого имело смысл драться.

У Кругляка были серьезные заслуги перед обществом, 
он хорошо воевал и хорошо начинал свой трудовой путь. 
Но то, чем он довольствовался, сегодня уже не отвечало 
требованиям времени. Понять это Павлу, окрыленному 
быстрыми успехами, человеку самонадеянному, заражен­
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ному своего рода административной фанаберией, было 
трудно, мучительно трудно. Потому поражение в кон­
фликте с Макаром становилось одновременно и началом 
его духовного возрождения. Такой подход к сложному 
переплетению общественных и личных отношений позво­
лил драматургу углубить психологическую характери­
стику персонажей. Это видно не только на примере Круг­
ляка, но и Макара Дубравы, тоже переживающего 
глубоко затаенную личную драму: его старший сын 
Петр, партизанивший в пору фашистской оккупации, 
пропал без вести при обстоятельствах, не вполне выяс­
ненных. Тем более понятными становились переживания 
старого шахтера, надеявшегося в зяте обрести второго 
сына. Сцена, в которой Макар Дубрава находил останки 
Петра, замученного фашистами, написана сдержанно, 
с высоким художественным мастерством. Недаром именно 
эта сцена, сыгранная выдающимися актерами А. Бучмой 
и М. Державиным как подлинно трагическая, принесла 
им заслуженную славу.

Не все написанное Корнейчуком в послевоенные годы 
оказалось равноценным в идейном и художественном 
отношении. Да это и понятно. Развитие таланта редко 
протекает гладко, без спадов и неудач. Творческий поиск 
неизбежно сопряжен с трудностями. Не такой уж про­
стой была и обстановка, складывавшаяся тогда в нашем 
искусстве. В некоторых произведениях Корнейчука ощу­
щается влияние ложных эстетических теорий, имевших 
хождение в послевоенные годы; в частности, отрицатель­
ное влияние пресловутой «теории бесконфликтности», 
дань которой отдавали тогда многие. На Втором съезде 
писателей СССР в 1954 году Корнейчук признавался, 
что в известном смысле укрылся от противоречий и ре­
ального драматизма народной жизни в зеленой куще 
своего любимого калинового гая. Преодоление многооб­
разных послевоенных трудностей изображалось им порою 
слишком облегченно и безмятежно, что так или иначе 
расходилось с действительным положением вещей.

К чести Корнейчука следует заметить, что он сам 
понимал упрощенность воспроизводимых обстоятельств, 
недостаточно четкое идейно-художественное решение 
отдельных своих пьес. Не случайно главный герой «Стра­
ницы дневника», написанной два десятилетия спустя, пи­
сатель Искра, в котором угадываются отдельные автобио­
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графические штрихи, рвет свою уже готовую, сулящую 
успех у невзыскательного зрителя пьесу. Увидев как бы 
со стороны себя и некоторых своих коллег — самоуспоко­
ившихся, погруженных в мелочные эгоистические инте­
ресы, мыслящих и творящих по шаблону, далекому от 
действительной жизни и ее сегодняшних забот, Искра 
понимает, что художник, если он хочет быть на уровне 
своего времени, не должен отделяться от народа, обязан 
писать правду о его жизни. Вывод, который в качественно 
новой форме как бы возвращает нас к раннему творче­
ству Корнейчука. Недаром пьеса названа так прозрачно — 
«Страница дневника», и так много в ней раздумий дра­
матурга над судьбами современного искусства, над лич­
ностью современного художника.

Определенные трудности, встречавшиеся на творче­
ском пути писателя, отразились и в его драме «Крылья». 
Они сказались как на судьбе пьесы, не лишенной сложно­
стей, так и на ее идейно-художественном содержании. 
В свое время она вызвала замешательство в среде лите­
ратурных критиков (и не только критиков), была понята 
во многом упрощенно и зачислена, так сказать, по сель­
скохозяйственному ведомству. Между тем это было про­
изведение, как бы к нему ни относиться, трактовавшее 
вопросы, до тех пор практически в искусстве не разрабо­
танные, а лишь едва-едва затронутые. В прозе «первой 
ласточкой» были «Районные будни» В. Овечкина, в дра­
матургии «Персональное дело» А. Штейна. Но Борзов 
функционировал в «районном масштабе», герои Штейна 
были рядовыми членами партии. В «Крыльях» же — об­
ласть и ее руководители: председатель облисполкома 
Дремлюга, первый и второй секретари обкома — Ромодан 
и Овчаренко, ответственные сотрудники области, пока­
занные не всегда с самой благовидной стороны.

Корнейчук писал о ситуациях и лицах достаточно 
серьезных и потому не просто высмеивал людей, ставших 
делягами и чинушами, пустыми болтунами и приспособ­
ленцами, но говорил о тревожных фактах общественной 
жизни. Эпиграфом к «Крыльям» можно было бы поста­
вить его собственные слова, сказанные о «Персональном 
деле»: «В пьесе подняты важнейшие вопросы о доверии 
к человеку, о необходимости бережно и свято охранять 
доброе имя тружеников от перестраховщиков, бюрокра­
тов, карьеристов».
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Пройдет немного лет после создания «Крыльев», и 
партия на своих съездах и пленумах скажет свое слово 
о трудном периоде, пережитом народом, о необходимости 
ликвидировать его последствия, призовет деятелей совет­
ского искусства к объективному, без прикрас и односто­
ронних крайностей изображению реальных жизненных 
конфликтов. Но это некоторое время спустя. А пока что 
пьесу Корнейчука, не без трудностей пробившуюся на 
сцену, сочтут неудачей писателя.

«Крылья» действительно во многом были уязвимы. 
Истинный драматизм порою сглаживался, в пьесу закра­
дывались нотки сентиментальности. Недостаток, отмечав­
шийся и прежде в некоторых произведениях драматурга, 
вроде упоминавшихся «Банкира», «Расплаты», где дра­
матизм обстоятельств и переживаний героев раскрывался 
на уровне мелодраматической чувствительности. Сказа­
лась, по-видимому, и известная непоследовательность 
автора, задумавшего произведение, по своей идейной 
значительности сопоставимое с «Фронтом», но не сумев­
шего реализовать до конца свой замысел. Не случайно 
многоплановая сюжетная композиция не обладала на 
этот раз необходимым единством; комедийные сцены и 
персонажи выглядели в пьесе куда убедительнее, чем 
сцены и характеры, связанные с развертыванием цент­
рального конфликта. Давали о себе знать и уступки, на 
которые пошел драматург под давлением литературной 
критики и постановщиков спектакля, все еще мысливших 
по устаревшим шаблонам. Не исключено, наконец, что и 
дремлюги, задетые за живое, оказались на этот раз по­
крепче Горлова. Впрочем, сегодня о достоинствах и недо­
статках «Крыльев» говорить гораздо легче: мы вооруже­
ны знанием фактов истории, пониманием сложности ее 
путей.

Драматические и комические ситуации, образующие 
главный конфликт пьесы, а этого как раз и не заметили 
первые ее критики, основаны на разоблачении волюнта­
ризма, вредно влиявшего на общественную нравствен­
ность и на хозяйственную жизнь народа, сковывавшего 
народную инициативу. Корнейчук показывал, как бес­
контрольное единовластие Дремлюги способствовало пре­
небрежительному отношению его к подчиненным, к их 
личному достоинству. Бюрократизация управленческого 
аппарата облисполкома вела к обезличке и безответствен­
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ности в его так называемых «средних» и «низовых» 
звеньях, гасила творческую мысль, пробивавшуюся снизу. 
Деловитость подменялась делячеством, пустозвонством, 
начетничеством. Человек, в полном смысле слова, прирав­
нивался к «винтику», который ничего не стоило заменить 
другим, отштампованным по стандарту.

Эти явления с особенной наглядностью воплощены 
в импозантной и, если угодно, даже импонирующей фи­
гуре Дремлюги, убежденного (и непрестанно убеждаемого 
подхалимами) в собственной правоте, исключительности 
и незаменимости. Они, так или иначе, олицетворены в об­
разах Овчаренко, Терещенко, Филиппа; их жертвами 
становятся знатный полевод Варвара, опытный агроном 
Вернигора. Своеобразно преломились аналогичные тен­
денции и в печальном одиночестве Ромодана, по мало­
душию разрушившего свою семью. Переплетение трудных 
обстоятельств жизни этих разных людей предопределило 
сложность драматургического конфликта «Крыльев», не 
сводимого только к противоречиям Ромодана с Дремлюгой 
в понимании путей развития народного хозяйства.

Ни Дремлюга, ни, тем более, Ромодан не поддавались 
привычным измерениям по шаблонной шкале «положи­
тельного» и «отрицательного» героев. Находясь в средо­
точии сюжетного развития, они по-своему и с разных 
сторон освещали противоречивость не лиц, а явлений, 
складывавшихся в действительности и нуждавшихся 
в целостном анализе. Поведение, личные судьбы и чув­
ства центральных героев свидетельствовали об известном 
неблагополучии в самой жизни. Но отношение к источни­
кам этого неблагополучия у них было разное: Ромодан 
понимал необходимость перемен; Дремлюга смотрел на 
эту идею как на очередную «моду», которая пройдет и 
забудется. Секретари обкома приходили и уходили на его 
веку не раз, а «голова облисполкома» незыблемо восседал 
на своем посту.

Многое познавший на опыте своей и народной жизни, 
Ромодан сделал нужные выводы и для себя лично, и, 
главное, для направления своей работы. Дремлюга ока­
зался неспособным понять и согласиться с исторически 
неотвратимой перспективой перемен. Конфликт, заря­
женный реальным жизненным драматизмом. И можно 
только пожалеть, что автор пьесы облегчил его, введя на 
подмогу Ромодану очень кстати подоспевшие решения
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Пленума ЦК КПСС по сельскому хозяйству. Этот, по сути 
дела внедраматический прием, ограждая Ромодана и 
автора «Крыльев» от нападок, которые легко можно было 
предвидеть и которых так и не удалось избежать, выпол­
нял функцию Deus ex machina, благополучно разрешав­
шей самые запутанные перипетии в античной траге­
дии.

Между тем цельный и последовательный замысел 
«Крыльев» вполне мог быть реализован без «посторонне­
го вмешательства», собственно драматургическими сред­
ствами, ибо персонажи пьесы были объединены внутрен­
ними, а не внешними зависимостями. На жизненной 
основе возникли и развертывались коллизии Ромодана, 
его распавшейся семьи, его сестры Варвары, ставшей 
разнорабочей на городской стройке, талантливого агроно­
ма Вернигоры, превратившегося в заурядного чинушу; 
на этой же почве сформировался особый тип оторванного 
от жизни «докладчика», вроде Овчаренко, колоритные 
комические, но по-своему и символические фигуры 
«облплодовоща» Терещенко или помощника Дремлюги 
Филиппа — этакого ходячего «запоминающего устройст­
ва», освобождающего Дремлюгу от необходимости знать 
факты и цифры, уметь их анализировать и осмысливать. 
На этой же основе зародились и обрели форму законности 
главные приемы руководящей деятельности Дремлюги — 
«завинчивание гаек» и «накачка». Да и сам Дремлюга, 
человек субъективно бескорыстный, стал не только оли­
цетворением, но и жертвой насаждаемых им казенно­
бюрократических порядков, противоречащих принципам 
социалистической демократии и гуманности.

Тесно соприкасавшиеся друг с другом комедийный и 
драматический аспекты «Крыльев» расширяли эту 
гуманистическую и демократическую направленность 
пьесы. Автор осуждал недоверие и равнодушие к людям, 
их чувствам, заботам и потребностям как явление пагуб­
ное для общества. Эта мысль рождалась из горького опы­
та Варвары, Вернигоры, Анны, Лиды, самого Ромодана; 
она, в конечном счете, объясняла и нравственное пере­
рождение людей, подобных Овчаренко, Терещенко, Фи­
липпу. Не случайно комедийные сцены в «Крыльях», та­
кие, как многочасовой доклад Овчаренко или «подго­
товка» областного совещания передовиков сельского 
хозяйства,— принадлежат к числу наиболее полнокровных
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и выразительных. Здесь идея пьесы открывается с той 
образно-действенной выразительностью, которой требует 
именно драматургия.

Драматургический конфликт «Крыльев», повторим 
ранее высказанное предположение, касался не одной ка­
кой-то стороны переживаемого времени, сельскохозяй­
ственных дел, например, а широкого круга общественных 
явлений — нравственных, этических, народно-хозяйствен- 
ных, требовавших объективного анализа и действенного 
вмешательства. Другой вопрос, насколько успешно уда­
лось Корнейчуку реализовать свой замысел. Этому пре­
пятствовали и собственные просчеты автора, и те усло­
вия, в которых создавались «Крылья».

Последняя написанная Александром Корнейчуком 
лирическая драма «Память сердца» (1969) полна разду­
мий о жизни, о представителях старшего и молодого поко­
лений нашего общества, о преемственном развитии тра­
диций социализма. В ней отчетливо воплощены этические 
и эстетические принципы, та последовательная гумани­
стическая целеустремленность, которая придает единство 
многоцветному драматургическому творчеству писа­
теля.

«Память сердца» была написана к 100-летию со дня 
рождения В. И. Ленина, широко и торжественно отме­
чавшемуся по всей стране. На взгляд поверхностного 
читателя было нечто парадоксальное в посвящении исто­
рической дате произведения, самый жанр которого, каза­
лось бы, противоречил всенародному значению события. 
Действие драмы развертывалось в обыденной домашней 
обстановке, ее герои — очень скромные по своему общест­
венному положению и складу характера люди — объеди­
нены преимущественно личными, семейными и друже­
скими связями.

По шаблонно-прямолинейным представлениям в пьесе 
даже трудно «прощупывается» конфликт. Его драма­
тургическая основа не сводится к ссоре Антона, брига­
дира молодежной бригады, уезжающей на стройку в Ин­
дию, с его невестой Раей. Тем более что в этой именно 
линии сюжета дают о себе знать некоторые натяжки и 
нарочитость. Хотя внимательный читатель уловит и ее 
общественно-нравственную подоплеку. Конфликтного 
(в буквальном смысле этого слова) характера лишена и 
встреча главной героини Катерины с Антонио Террачини.
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Связанные глубокой, неугасающей любовью, зародившейся 
в годы подпольной борьбы против фашистской неволи, 
они переживают драму, выявляющую не личные, а обще­
ственные противоречия недавнего исторического прош­
лого, невольно их разъединившие. Общий тон пьесы — 
сдержанный и немного грустный. Прямой разговор о Ле­
нине заходит только однажды, когда Антонио Террачини 
вспоминает слова своего деда, встречавшегося с Влади­
миром Ильичем в годы его эмиграции: «Все Гарибальди 
мира вместе — это Ленин».

И все же есть несомненная внутренняя связь этой 
лирико-психологической драмы с неисчерпаемой ленин­
ской темой. По твердому убеждению Корнейчука, эта 
тема глубже всего раскрывается в демократических и 
гуманистических принципах ленинизма, становящихся 
сущностью общества, которое провидел и созидал Вла­
димир Ильич. Именно это органичное и последовательное 
осуществление ленинских идеалов определяет внутрен­
нее содержание «Памяти сердца», объясняет истинную 
красоту и духовное богатство советского человека, его 
гражданское и личное достоинство.

«Память сердца» — произведение о людях, представ­
ляющих новый общественно-психологический тип, о тех, 
кто не в речах и декларациях, а в самом складе своего 
мышления и мироощущения воплощает представления 
Ленина об основах нового общественного порядка — его 
морали и нравственности. Герои Корнейчука — не те 
«маяки» или «идеальные герои», которых все еще пы­
таются изображать в своем помпезном творчестве худож­
ник Богутовский или артист Леонид Край («Страница 
дневника»). Это рядовые советские люди, которые несут 
в себе реальные черты героя нового времени — нашего 
соотечественника и современника.

Характерно, что, обращаясь к проблемам, с виду ло­
кальным, главным образом нравственно-этическим, Кор­
нейчук, как это свойственно его таланту и мировоззре­
нию, находил естественный выход к широким и значи­
тельным общественно-политическим проблемам. Читатель 
видит, как преломляются эти проблемы во взглядах Ка­
терины Михайловны, капитана в отставке Максима 
Максимовича, пенсионерки Галины Романовны, как от­
вергают эти люди идею фатальной неотвратимости войн 
на земле, осуждают так называемую «позицию центра»
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в борьбе с антикоммунизмом, с какой горячей заинтере­
сованностью относятся к жгучим международным кон­
фликтам, как широко и последовательно представляют 
себе интернациональную солидарность трудящихся всего 
мира, как мыслят о судьбах и общественном долге моло­
дого поколения.

Но — и это характерная черта драматургического да­
рования Александра Корнейчука — общественно-полити­
ческая проблематика — движущий нерв развития его 
произведений, а не своего рода внедраматическое прило­
жение к основной сюжетной коллизии. Серьезные во­
просы времени, волнующие писателя и его героев, как 
правило, воплощены в сущности главного драматургиче­
ского конфликта, в характерах действующих лиц, отме­
ченных печатью индивидуальности, исторически и психо­
логически достоверных. Именно поэтому личные пережи­
вания героев и общий лирический тон «Памяти сердца» 
подводят зрителя к пониманию гражданственности их 
мировоззрения, их высокоразвитого общественного со­
знания.

«Память сердца», как, впрочем, и почти все остальные 
пьесы Корнейчука, прошла во множестве советских и за­
рубежных театров. Она неизменно пользуется любовью 
зрителей и артистов, чутко уловивших поэтическое на­
строение драмы, ее действенный гуманистический смысл, 
веру в духовные силы человека. Успеху драмы немало 
способствовала и другая, тоже чрезвычайно характерная 
для Корнейчука особенность,— желание и способность не 
уклоняться от «проклятых вопросов» современности. 
В «Памяти сердца» эта глубоко пролегающая тема звучит 
достаточно драматично и определенно в образах и судь­
бах Катерины, Антонио Террачини, их сына Антона.

Неутомимую творческую деятельность Александр 
Евдокимович Корнейчук всегда сочетал с кипучей обще­
ственной деятельностью. Он был депутатом Верховного 
Совета СССР нескольких созывов и председателем Вер­
ховного Совета УССР, членом ЦК КПСС и делегатом 
многих партийных съездов, заместителем председателя 
Советского Комитета защиты мира, секретарем Союза пи­
сателей СССР, заместителем министра иностранных дел 
и председателем Комитета по делам искусств УССР. Его 
заслуги перед советским обществом и искусством были
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высоко оценены: академик Корнейчук — лауреат несколь­
ких Государственных премий СССР и премии УССР 
им. Тараса Григорьевича Шевченко, Герой Социалисти­
ческого Труда, кавалер многих высоких правительствен­
ных наград.

Широкими и разносторонними были связи Александ­
ра Корнейчука с зарубежными народами, с их искусством. 
«Гибель эскадры», «Платон Кречет», «Фронт», «Память 
сердца» и другие его пьесы прочно вошли в репертуар 
театров стран социалистического содружества. «Фронт» 
был переведен на китайский язык в 1944 году Эми Сяо, 
пьесу переводили на японский, английский, французский 
и многие другие языки. Пьесы Корнейчука ставились 
в ГДР, Демократической Республике Вьетнам, Корейской 
Народно-Демократической Республике, на Кубе, во Фран­
ции, Англии, Аргентине, в Греции, Алжире, Японии, 
Гане...

Не менее обширны были личные и общественные связи 
советского писателя — неутомимого борца за дружбу и 
мир между народами — с зарубежными общественными 
деятелями. Он до конца своих дней оставался членом 
Президиума Всемирного Совета Мира. Его деятельность 
на этом поприще отмечена Международной Ленинской 
премией «За укрепление мира между народами» и Зо­
лотой медалью мира имени Жолио Кюри.

Прощаясь с Александром Корнейчуком на Байковом 
кладбище в Киеве 16 мая 1972 года, секретарь Всемир­
ного Совета Мира Ромаш Чандра говорил, что «голос 
Александра Корнейчука волновал людей всех континен­
тов, всех стран, на исторических конгрессах Всемирного 
Совета Мира, на сессиях его Президиума, на больших и 
малых встречах борцов против империализма и войны.

Голос Александра Корнейчука всегда был полон силы 
и уверенности в великом советском народе, подлинным 
сыном которого он был. Во Всемирном Совете Мира он 
был символом советского человека в самом прекрасней­
шем значении этих двух слов».

«Выдающимся сыном нашего великого столетия» на­
звал Александра Корнейчука Николай Тихонов. Высоко 
ценя талант писателя, его вдохновенное слово, звучавшее 
во времена, полные драматических событий, переживае­
мых советским народом, Н. Тихонов говорил и о том, что 
Корнейчук «был смелым человеком, участником Великой
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Отечественной войны, был добрым товарищем. Он очень 
ценил настоящую дружбу, и у него были большие друзья 
во всех республиках и краях Советского Союза».

Александр Евдокимович Корнейчук внес в многона­
циональную советскую культуру свой неповторимый 
вклад, отдал ей свою душу писателя, кровными узами 
связанного с жизнью трудового народа. И здесь залог 
нетленности драматургического наследия Александра 
Корнейчука.

Е . Горбунова



Черного моря 
краснофлотцам

ГИБЕЛЬ
ЭСКАДРЫ

Пьеса в трех 
действиях, 
семи картинах



ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

АРТЕМ МАКСИМОВИЧ — 
комиссар.
СТРЫЖЕНЬ.
ГАЙДАЙ.
ОКСАНА.
ЛЕЙТЕНАНТ КОРН.
МИЧМАН КНОРИС.
БОЦМАН БУХТА.
БОЦМАН КОБЗА.
ФРЕГАТ
ПАЛЛАДА кочегары.
НАГАР.
ГЕОРГИНОВ.
БАЛТИЕЦ.
ЮНГА.
РАДИСТ.
КОМИТЕТЧИКИ.
ПРЕДСТАВИТЕЛИ МИНОНОСЦЕВ, 
МОРЯКИ.
АДМИРАЛ ГРАНАТОВ.
КОБАХА —
полковник Центральной рады. 
КОМАНДИР ФЛАГМАНА. 
ОФИЦЕРЫ.



ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

Картина первая

Ночь. Где-то далеко слышны разрывы снарядов, гро­
хот обозов. В порту стонет маяк-ревун. Будет шторм. Зал 
в адмиральском доме. Застыли делегаты кораблей, слу­
шая горячую речь председателя, обращенную к стоящим 
отдельной группой представителям миноносцев «Дерз­
кий», «Звонкий», «Зоркий», «Стремительный», «Хаджи- 

бей», «Керчь» и других.

Н а г а р .  Вы все против. Кого ждете? Снаряды ло­
жатся все ближе и ближе. Уже горят дома на окраинах. 
По улицам с гор мчатся в панике обозы, разбиваются
о камни, летят в бухту. Люди, оружие — все смешалось 
в кровавую кашу, хрипит, стонет и, умирая, шлет про­
клятья вам и вашему комиссару... Это он повел моряков 
в горы. Это он завел их в капкан.
Вышел вперед представитель миноносца «Хаджи-бей».

П р е д с т а в и т е л ь  «Ха д жи- б е я » .  Стой! Еще од­
но слово о комиссаре, и я, беспартийный делегат мино­
носца «Хаджи-бей», маузером поговорю с тобой. (Выхва­
тывает маузер.)
Блеснули револьверы в руках делегатов, они заслонили 
собой председателя, сурово смотрят на представителя 

«Хаджи-бея».
Н а г а р .  Вот вам, делегаты боевых кораблей, револю­

ционеры Черноморского флота,— свобода... революция- 
демократия. Коммиссар повел на смерть ваших товари­
щей, а он хочет здесь стрелять —  в кого? На, стреляй 
(ударил себя в грудь) в революцию, стреляй!

П р е д с т а в и т е л ь  « Ха джи- бе я » .  Эх, братишки!.. 
Убирай маузеры! Если у революции (показывает на На­
гара) такая вот морда, то я в порт иду бычки ловить. 
(Повернулся и ушел.)

Н а г а р .  Спокойно, товарищи! Надо кончать. Еще не­
сколько часов, и история сама решит судьбу Черномор­
ского флота. Фронт прорван, а дальше что? Я спраши­
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ваю вас, делегаты боевых кораблей. Отступать поздно, 
да и некуда. Остался единственный выход — выслушать 
представителя Центральной рады, полковника Кобаху. 
Целый час ждет он нашего разрешения, просит выслу­
шать его. Он хочет заключить с нами соглашение. По­
мните — нас пока еще просят...

В зал влетает запыленный фронтовик.
Ф р о н т о в и к .  Пакет с фронта от комиссара. (Про­

тянул пакет Нагару.)
П р е д с т а в и т е л ь  «Керчи».  Что на фронте?
Ф р о н т о в и к .  Комиссар приказал отступать. Нажи­

мают, гады.
Н а г а р  (прочитав письмо). Комиссар приказыва­

ет поднять пары для эвакуации, открыть огонь с линко­
ров. (Фронтовику.) Передай комиссару, что мы все 
подготовим. Ступай.

Ф р о н т о в и к .  Есть! (Ушел.)
Н а г а р .  Если мы сейчас не решим судьбу Черномор­

ского флота, то завтра нас спрашивать не станут. Я обра­
щаюсь к вам, делегаты боевых кораблей,— скажите, дай­
те ответ сейчас же, кто согласен выслушать полковника? 
Линкор «Воля»?

П р е д с т а в и т е л ь .  Есть! Линкор «Воля» согласен.
Н а г а р .  Линкор «Свободная Россия»?
П р е д с т а в и т е л ь .  Есть! «Свободная Россия» со­

гласен.
Н а г а р .  Миноносец «Дерзкий»?
П р е д с т а в и т е л ь .  Есть! Миноносец «Дерзкий» со­

гласен.
Н а г а р .  Миноносец «Звонкий»?
П р е д с т а в и т е л ь .  Есть! «Звонкий» согласен.
Н а г а р .  Миноносец «Зоркий»?
П р е д с т а в и т е л ь .  Есть! «Зоркий» согласен.
Н а г а р .  Подводная группа?
П р е д с т а в и т е л ь .  Есть! Согласны.
Н а г а р .  Миноносец «Стремительный»?
П р е д с т а в и т е л ь .  Миноносец «Стремительный» 

выслушать полковника Центральной рады согласен. Но 
за жизнь его не отвечает.

П р е д с т а в и т е л ь  «Воли».  Так, значит, против?
П р е д с т а в и т е л ь  « С т р е м и т е л ь н о г о » .  Уви­

дишь...
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Н а г а р .  Голосую дальше. Миноносец «Керчь»?
П р е д с т а в и т е л ь .  Мы против.
П р е д с т а в и т е л ь  « С в о б о д н о й  России» .  Опять 

против?
Н а г а р .  Еще несколько часов, и вас спрашивать не 

станут. История сама решит вашу судьбу.
П р е д с т а в и т е л ь  «Керчи» .  К черту историю! На 

корабли, к минным аппаратам, к башням боевым! При­
будут с фронта комиссар, Стрыжень, комитетчики, и тог­
да пусть на горизонте появится история в кайзеровской 
каске. Мы разделаем их, как бог черепаху.

Н а г а р .  Довольно! Целую ночь слышим от вас одно 
и то же. Кто еще против?

П р е д с т а в и т е л и .  Миноносец «Пылкий» против. 
«Строгий» против.

На г а р .  Против меньшинство. Попросите полковника.
Вышли д в о е .

А вас предупреждаю, что мы гарантировали его безо­
пасность... Жизнью ответит тот, кто осмелится дотро­
нуться до него.

Входит п о л к о в н и к .
П р е д с т а в и т е л ь  «Строгого».  Ограничить время.
Н а г а р .  Тише!
П о л к о в н и к .  Я буду краток. Разве можно много 

говорить, когда льется кровь народа? Наша задача — пре­
кратить пролитие крови демократии. Друзья, Централь­
ная рада просит вас вспомнить, кто вы. Вы же украинцы, 
сыны степей золотых, потомки славных рыцарей Вели­
кого Луга, которые некогда бороздили Черное море на 
байдарках и добывали себе мировую славу, а теперь вы... 
кто из вас пойдет против своей истории? Я предлагаю 
прекратить борьбу между двумя частями демократии... 
между братьями...

П р е д с т а в и т е л ь  « П ы л к о г о »  (перебивает). 
Брат! Ой, браток прибыл. Иди сюда, сестра дорогая, иди, 
я на радостях обниму тебя. (Идет к полковнику, расста­
вив руки.) Так обниму, что душа с тебя вон!

Полковник отступил.
Иди на грудь мою, малютка!
Вскочили представители «Воли» и «Свободной России» 

и обступили полковника.
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Назад! Эх, не дают по душам поговорить. Но ничего, мы 
еще встретимся... Трепись дальше!

П о л к о в н и к  (переменив тон). Я предлагаю при­
знать протекторат Центральной рады над Севастополем, 
за что гарантирую вам всем неприкосновенность личности 
и всех демократических организаций. Если условия Цент­
ральной рады будут приняты и на боевых кораблях будет 
поднято желто-блакитное знамя моего правительства, то 
никто с вами воевать не станет. Я сейчас иду навстречу, 
и ни один немец не войдет в Севастополь. Я остановлю 
их, я остановлю немцев.
Представитель «Керчи» молча подходит к полковнику 

и оглядывает его с ног до головы.
Что вы так смотрите?

П р е д с т а в и т е л ь  «Керчи».  Интересуюсь тобой. 
(Протянул руку и щупает сюртук полковника.) Сукно... 
Сукно немецкое?..

П о л к о в н и к .  Сукно... (Машинально оглядел себя.) 
Собственно говоря, заграничное... А в чем дело?..

П р е д с т а в и т е л ь  «Керчи» .  Ясно...
П р е д с т а в и т е л ь  « С т р е м и т е л ь н о г о » .  Поче­

му Центральная рада считает Черноморский флот своим, 
кто дал ей право?

П о л к о в н и к .  Согласно пятому универсалу, Черно­
морский флот со своей базой — Севастополем — принад­
лежит нам.

П р е д с т а в и т е л ь  «Ке рч и» .  Какой гарнизон бу­
дет в Севастополе и зачем?

П о л к о в н и к .  Гарнизон будет гайдамацкий, и необ­
ходим он на случай выступления левых элементов, чтобы 
отдельная партия не узурпировала власть. Мы — за де­
мократию.

П р е д с т а в и т е л ь  «Ке рч и» .  Диктатуры боишься!
Пр е д с т а в и т е л ь  « С т р е м и т е л ь н о г о » .  Хватит!
П р е д с т а в и т е л ь  « П ы л к о г о » .  Отваливай!
Н а г а р .  Тише... замолчите!
П о л к о в н и к  (резко). На фронте ваши большевики 

разбиты вдребезги. Я предлагаю сейчас же принять мои 
предложения без дискуссий, так как через несколько ча­
сов будет поздно, и кровь демократии, кровь братьев про­
льется на камнях Севастополя. Я сказал все. Даю вам



три часа для ответа. Все. (Демонстративно повернулся 
и вышел.)

П р е д с т а в и т е л ь  « С т р е м и т е л ь н о г о » .  Ульти­
матум? Вон!

П р е д с т а в и т е л ь  « П ы л к о г о » .  Провокатор!
П р е д с т а в и т е л ь  «Керчи».  Ну? Вам плюнули 

в морду! Облизывайтесь, медузы чертовы...
П р е д с т а в и т е л ь  «Воли».  Это ты плюешь на нас. 

Довольно! Кто мы? Мы — украинцы, и нам незачем ид­
ти против братьев своих.

П р е д с т а в и т е л ь  «Ке рч и» .  А мы кто? Мы тоже 
украинцы!

Н а г а р .  Решайте, делегаты,—  есть два пути. Один — 
идти в последний порт, в Новороссийск, где нет ни базы, 
ни угля, оттянуть смерть на несколько дней, а потом что? 
И другой путь — поднять знамя Центральной рады на 
кораблях, вступить в переговоры с немецким штабом как 
равный с равным.

П р е д с т а в и т е л ь  « С в о б о д н о й  Р о с с и и » .  Лин­
кор «Свободная Россия» поднимет знамя Центральной 
рады.

П р е д с т а в и т е л ь  «Воли».  Мы также присоеди­
няемся.

Го л о с а .  И мы...
— И мы...
— И мы...

Н а г а р .  Кто следующий?
С грохотом влетел юный м о р я к - ф р о н т о в и к , обор­

ванный, запыленный, в шпорах.
Ф р о н т о в и к  (едва переводя дух).  На фронте про­

рыв. Враг уже под Севастополем. Комиссар хочет знать: 
почему молчат линкоры? Кто сорвал его приказ? Комис­
сар хочет знать, что делаете вы... Комиссар приказывает 
открыть огонь...

Большая пауза.
Н а г а р .  Ступай и передай комиссару, что делегаты 

эскадры сейчас всё решат... Ступай!
Ф р о н т о в и к .  Что же передать комиссару?
П р е д с т а в и т е л ь  « С т р е м и т е л ь н о г о » .  Сры­

ваете приказ комиссара! Так не крутите, богом топтан­
ные, отвечайте ему правду.
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П р е д с т а в и т е л ь  «Воли».  Передай комиссару,что 
мы больше слушаться его приказов не будем. Точка! Мы 
поднимем желто-блакитное знамя, так и передай ему. 
Ступай!

Ф р о н т о в и к .  Я не пойду. Я не могу передать ко­
миссару, что вы изменили революции... я не могу... 
(Представителю «Воли».) Ступай и скажи ему сам. Яне 
пойду к комиссару... Не пойду!

П р е д с т а в и т е л ь  « С т р е м и т е л ь н о г о » .  Иди, 
браток... Иди скажи комиссару: если линкор, если они 
поднимут желто-блакитное знамя, миноносец «Стреми­
тельный» поднимет черный флаг, за ним «Пылкий», 
«Керчь». Летучим голландцем будем мы бродить по мо­
рю, и нам тогда никто не страшен, мы заставим их вы­
полнять приказы комиссара.

П р е д с т а в и т е л ь  «Воли».  Мы расстреляем вас 
бортовым огнем.

П р е д с т а в и т е л ь  « С т р е м и т е л ь н о г о » .  Мина­
ми вас на дно пустим. За мной, товарищи! К минным ап­
паратам! К рубкам боевым! Мы вам покажем господа 
бога вверх винтом.

Н а г а р .  Попутного... Можете идти...
Все рассмеялись.

Г о л о с а .  Катись! Катись!
Свист, смех. Из-за колонны появились к о м и с с а р ,  Ок­
сана,  Г а й д а й ,  С т р ы ж е н ь ,  юнг а ,  м а т р о с  с гар­
монью, к р а с н о г в а р д е й ц ы ,  вооруженные бомбами, 
винтовками, маузерами. Раненого комиссара поддержи­

вают Гайдай и Оксана.
К о м и с с а р .  Стой!

Оборвался смех. Все повернулись к нему и застыли.
П р е д с т а в и т е л ь  «Керчи».  Комиссар...Комиссар...
Комиссар отвел рукой Гайдая и Оксану, шатаясь вы­

шел вперед, медленно обвел всех глазами, стараясь 
понять, что произошло.

К о м и с с а р .  Фронт снялся. На корабли! А в море 
ты (Нагару) дашь мне ответ... почему не была выслана 
помощь, почему молчали орудия линкоров, когда нас 
громили на фронте...
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На г а р .  Делегатское собрание большинством поста­
новило оставаться в бухте, поднять знамя Центральной 
рады и вступить в переговоры с немецким командова­
нием.

К о м и с с а р .  Что?.. Вы так постановили?
Пауза.

Кто постановил?
Н а г а р .  Они, делегаты.
К о м и с с а р .  Я вижу боцманов. Что же делали вы?
П р е д с т а в и т е л ь  « С т р е м и т е л ь н о г о » .  Мы бы­

ли против, комиссар. Мы сами уйдем в море...
Н а г а р .  Мы не задерживаем вас. Мы никого не удер­

живаем. Заседание делегатов эскадры продолжаю.
К о м и с с а р .  Заседание делегатов закрываю. Разой­

дись!
Н а г а р .  Нас избрали корабли, и никто нас не разго­

нит.
Г а й д а й  (выхватил маузер). Отчаливай! (Выстре­

лил в воздух.) Гады!
К р а с н о г в а р д е й ц ы  (наставили оружие). Давай, 

давай скорей!
Г а й д а й .  Кто жить хочет — полный ход! (Повернул­

ся и говорит комиссару.) Чисто, товарищ комиссар...
Зашатался комиссар, его поддержали.

К о м и с с а р  (тяжело). Сейчас же на корабли...
О к с а н а .  Молчи, Артем... Опять кровь пошла... Ни 

слова, слышишь?
К о м и с с а р .  Усадите меня.

Подали кресло.
Станьте ближе... Тяжело, товарищи... «Керчь», «Стреми­
тельный», «Пылкий».

П р е д с т а в и т е л и .  Есть «Керчь», «Стремительный», 
«Пылкий».

К о м и с с а р .  Навести минные аппараты на тех, кто 
поднимет желто-блакитное знамя. Выбросить сигнал: 
«Позор и смерть тому, кто останется в бухте». (Пауза.) 
Но не стрелять, пока я не прибуду на флагман.

П р е д с т а в и т е л и .  Есть, комиссар. Эсминцы «Керчь», 
«Стремительный» и «Пылкий» к бою готовы.

К о м и с с а р .  Стрыжень!
С т р ы ж е н ь .  Есть, комиссар!
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К о м и с с а р .  Сейчас же на линкор «Воля», в машин­
ное отделение, к кочегарам. Передай мой приказ: поднять 
пары. Корабли должны выйти в море все... Кто на палубе 
будет против — стрелять и за борт. (Закрыл глаза от 
боли.)

С т р ы ж е н ь .  Есть, товарищ комиссар. (Направился 
к выходу, у колонны остановился, медленно вернулся 
и подошел к комиссару.)

К о м и с с а р .  Что, Стрыжень?
С т р ы ж е н ь .  Артем Максимович... Такая ситуация...
К о м и с с а р  (протянул руку). Прощай, Ваня... Сту­

пай... Передай кочегарам всё...
С т р ы ж е н ь .  Есть, все скажу. (Пошел. Тихо Оксане.) 

Там — лошадь. Осторожно — на флагман.
О к с а н а  (взволнованно). Ступай...
К о м и с с а р .  А как адмирал, офицеры? С кем они 

сейчас?
Г а й д а й .  Если адмирал пойдет против нас, я сам 

поставлю его под боевую рубку и расстреляю.
О к с а н а .  Расстрелять и он сумеет (указывает на 

юнгу). Это легко. Но кто тогда выведет эскадру в море? 
Кто знает карту минного поля? Кто проведет через мин­
ные проходы? Кто развернет эскадру в море, чтобы не по­
гибнуть от собственных мин или немецких подводных 
лодок? Над этим ты подумал?

К о м и с с а р .  Я пойду сейчас на флагман, к адмиралу. 
(Хочет встать, но не может.) Трудно, товарищи... Отдохну 
минуты две... Горят ноги, руки, все тело... Две минуты 
отдохну. Только две минуты...

Юнг а .  Отдохните, дядя Артем, а потом пойдем на 
корабли в море. Я моряком буду, надену бескозырку, 
клеш, тут маузер... и контру буду бить.

К о м и с с а р .  На корабли, сынок, сейчас же па кораб­
ли. Отступаем. Севастополь разбит... Последний порт... 
Вызвать радиорубку... Связаться с Москвой... Держите 
штаб... Шторм... шторм... Идут... кильватер... миноносцы...

О к с а н а .  Артем!
Г а й д а й .  Тсс...
К о м и с с а р .  Скажите... кораблям... самостийники... 

контр... контр...
Г а й д а й  (тихо). Есть, комиссар.
О к с а н а .  Немедленно нести на флагман.
Г а й д а й .  В огне же весь... (Отвернулся.)
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К о м и с с а р .  Товарищи, мне уже легче... Чего вы так 
смотрите? Мы еще вернемся сюда... Ну... веселей! (Мо­
ряку с гармонью.) Сыграй, браток, про кочегара.

В ответ никто не шевельнулся.
Ну... скорее, скорее.

Г а й д а й .  Сыграй, браток, про кочегара старому коче­
гару.
Моряк снял гармонь, и зарыдала гармонь, и тихо поет

Гайдай.
Раскинулось море широко,
И волны бушуют вдали.
Товарищ, мы едем далеко,
Подальше от этой земли.
«Товарищ, не в силах я вахту держать, — 
Сказал кочегар кочегару, —
Огни в моих топках совсем не горят,
В котлах моих нет больше пару». 

К о м и с с а р .  Приказ... связаться... с Москвой... Штаб... 
Г а й д а й .

Напрасно старушка ждет сына домой.
Ей скажут — она зарыдает.
А волны бегут от винта за кормой,
Бегут и вдали исчезают.

Тихо снимают моряки бескозырки, стоят над мертвым 
комиссаром. Бесшумно из-за колонны появился 

Стрыже н ь .
С т р ы ж е н ь .  Адмирал выводить эскадру в море отказался.
Вздрогнули все, повернулись и застыли. Смотрит Стры­
жень на товарищей, он понял все. Рука тяжело сгребла 
с головы бескозырку — как-то неестественно он повел ею 
по лицу, словно вытирая первые слезы, и, скомкав в руке, 

сунул ее в карман.
З а н а в е с

Картина вторая

У адмирала.
М и ч м а н  К н о р и с  (напевает).

Куда, куда вы удалились?..
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Паду ли я, стрелой пронзенный?..
Эх, Ленский, Ленский, тебе до боли завидует князь Кно­
рис. Умереть от любви так, чтобы поколения прекрасных 
дам ежевечерне нежно плакали по тебе в третьем акте. 
А меня расстреляют, и никто нежно не заплачет. Боцман 
Кобза, ты любишь эту арию, ты слыхал ее?

Ко б з а .  Так точно, господин мичман, слыхал. В Киеве 
когда-то, давно. А вообще я песни люблю, не могу не 
любить, господин мичман. Такая наша нация — певучая. 
А что до театра, до танцев, то разрешите доложить: нет 
в мире такого украинца, который бы в своей жизни не 
представлял. Все представляют, все актерами были. Это 
уже от природы устроено.

Ми ч м а н .  Ты тоже был актером?
Ко б з а .  Так точно! И еще каким актером! В семина­

рии мы не раз ставили «Кум-мирошник, или Сатана в 
бочке». Бывало, как выйду в жупане да как крикну: «Ой, 
куме, куме, добра горилка...»

М и ч м а н  (резко перебивает). Смирно!
Ко б з а .  Есть.
Ми ч м а н .  У тебя голос, понимаешь... палубный голос.
Ко б з а .  Так точно.
М и ч м а н  ( вынул портсигар). Куришь?
Ко б з а .  Так точно.
Ми ч м а н .  Прошу.
Ко б з а .  Благодарю, господин мичман. (Закурил.)
Ми ч м а н .  Где же уважаемые делегаты?
Ко б з а .  На линкоре созывают митинг.
Ми ч м а н .  Опять митинг. Домитингуются, пока их не 

разгонит комиссар. Идиоты — стрелять надо!
Ко б з а .  Пускай митингуют. Линкоры за нас, господин 

мичман. А рано утром город будет занят, и тогда — крыш­
ка! Только бонами бы закрыть бухту, постольку посколь­
ку миноносцы могут уйти.

Ми ч м а н .  Пускай только попробуют уйти в море 
один залп с линкора, и они пойдут на дно.

Ко б з а .  Центральной раде необходимо сдать эскадру 
вместе с миноносцами, а на дно найдем кого пустить.

Ми ч м а н .  А ты политик, Кобза! Верно! Ты хитер, как 
настоящий хохол.

Ко б з а .  Я украинец, господин мичман, поскольку хо­
хлов уже нет. Есть наше правительство — Центральная
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рада, которая завтра получит флот и станет хозяином 
Черного моря.

Ми ч м а н .  Центральная рада будет хозяином на Чер­
ном море... Так... так... Ты счастливый! Завтра мы подни­
мем на флагмане ваше знамя, и мичман князь Кнорис, 
офицер российского его императорского величества флота, 
отдаст честь желто-блакитному знамени боцмана Кобзы... 
Гениальная эпоха, Кобза! Завтра ты сможешь стать мич­
маном.

Кобз а .  Завтра боцман Кобза будет лейтенантом.
Ми ч м а н .  Лейтенантом? Боцман Кобза мечтает стать 

лейтенантом! Какое нахальство! Смирно!
Боцман вытянулся.

Направо! Шагом марш! Стой! Кругом!
Боцман ходит, мичман рассматривает журнал.

Стой! (Подходит.) Ты понимаешь, что сказал? Морда!
Ко б з а .  Снаряды рвутся все ближе и ближе, господин 

мичман. Еще несколько часов — и Севастополь будет за­
нят нашими войсками. Завтра мичман Кнорис станет ви­
це-адмиралом нашего флота.

Ми ч м а н .  Что? Я буду вице-адмиралом? Вольно, лей­
тенант Кобза. Ты понимаешь, что ты сказал... приятель?

Ко б з а .  Да. Это произойдет на рассвете. Одни пойдут 
на дно, другие будут смотреть, как желто-блакитное зна­
мя торжественно будет поднято на мачту флагмана. Вице- 
адмирал подаст рукой знак, оркестры загремят, и горы 
задрожат от выстрелов линкоров, постольку поскольку 
это будет первый привет Центральной раде.

Ми ч м а н .  Вы поэт, лейтенант.
Ко б з а .  Когда-то давно в семинарии писал стихи, не­

плохие...
Ми ч м а н .  Адмирал. Смирно!

Вытянулись. Входят а д м и р а л , полковник Центральной 
рады К о б а х  а, к о м а н д и р  ф л а г м а н а .

К о м а н д и р  ф л а г м а н а .  Кнорис!
М и ч м а н .  Есть!
К о м а н д и р  ф л а г м а н а .  Офицеры в зале?
М и ч м а н .  Так точно, собираются.
А д м и р а л .  Проверьте, все ли здесь, кого я вызвал.
Ми ч ма н .  Есть, адмирал.
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К о м а н д и р  ф л а г м а н а .  А вам что надо, боцман?
П о л к о в н и к .  Боцман Кобза ждет меня.
Ко б з а .  Так точно, господин полковник. Матросы 

эскадры просили передать вам, господин полковник, что 
они счастливы умереть за самостийну Украину.

П о л к о в н и к .  Передайте морякам, боцман, что пра­
вительство Центральной рады всегда верило в великое 
национальное чувство Черноморского флота, что оно не 
забудет верных моряков. Передайте сердечный привет 
нашим морякам и благодарность нашего правительства.

К о б з а  (выпалил). Рады служить, господин полков­
ник. Матросы готовы умереть за самостийну Украину под 
командованием адмирала Гранатова.

А д м и р а л .  Кнорис! Чарку боцману за мое здоровье!
Кнорис подает чарку боцману, тот некоторое время дер­
жит ее, потом крикнул «ура!», выпил, отдал честь и ушел.

П о л к о в н и к  (адмиралу). Видите, матросы идут с 
нами, господин адмирал. Кто против нас, тот завтра пой­
дет на дно; мы очистим флот в течение одного дня. По­
звольте еще раз уверить вас, господин адмирал, что мое 
правительство с великой радостью принимает ваше согла­
сие и отметит перед народом моей нации ваш героический 
поступок. Мое правительство и наш народ с любовью 
встретят господина Гранатова и вас, лейтенант, через не­
сколько дней в нашей столице — в Киеве.

К о м а н д и р  ф л а г м а н а .  Мы рады служить народу 
юга великой России.

П о л к о в н и к  (сухо). Вы хотите сказать — народу 
самостийной Украины?

А д м и р а л .  Украины...
Полковник отдает честь, направляется к выходу. Коман­
дир флагмана его провожает. У входа командир флагмана 

его остановил.
К о м а н д и р  ф л а г м а н а .  Господин полковник, вы 

давно с Украины?
П о л к о в н и к .  Две недели.
К о м а н д и р  ф л а г м а н а .  Простите, частный во­

прос. Мое имение недалеко от Полтавы. Его, кажется, 
немного разорили?..

П о л к о в н и к .  Уверяю вас, все будет в порядке. Это 
дело нашей чести.
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К о м а н д и р  ф л а г м а н а .  Благодарю, господин пол­
ковник. Я всегда был украинофилом. Передайте вашему 
правительству, что я всегда любил Украину, особенно 
около Полтавы.

П о л к о в н и к .  О, с удовольствием. (Отдал честь 
и ушел.)

А д м и р а л .  Лейтенант, рано утром необходимо выве­
сти миноносцы из бухты и поставить на рейде. Полков­
ник стелет мягко, но что скажет нам утром генерал фон 
Арксен — мне неизвестно. Чувствую одно: что полковник 
и его правительство зависят от генерального штаба в Бер­
лине.

К о м а н д и р  ф л а г м а н а .  Есть, господин адмирал.
Ми ч м а н .  Офицеры ждут господина адмирала.
А д м и р а л .  Попросите их сюда.
Ми ч м а н .  Есть.
А д м и р а л .  Сегодня необходимо отправить мичмана 

Кнориса к генералу Краснову с моим письмом.
К о м а н д и р  ф л а г м а н а .  Есть, господин адмирал.

Входят о ф и ц е  ры.
А д м и р а л .  Все в сборе?
М и ч м а н .  Так точно. Кроме лейтенанта Корна с ми­

ноносца «Керчь».
А д м и р а л .  Его предупредили?
Ми ч м а н .  Так точно.
А д м и р а л .  Странно... Прошу сесть. Посты возле дома 

проверены?
Ми ч м а н .  Так точно... охрана на месте.
А д м и р а л .  Для всех вас, господа офицеры, положе­

ние ясно?
П е р в ы й  о ф и ц е р .  Если мы сейчас же не поднимем 

пары и не выйдем в море, флот может остаться в руках 
украинского правительства, правительства Центральной 
рады.

В т о р о й  о ф и ц е р .  Необходимо немедленно поднять 
пары, — немецкие разъезды у самого города, они могут 
захватить береговую артиллерию и огнем закрыть бухту.

Т р е т и й  о ф и ц е р .  А дальше что? Идти в последний 
порт Черного моря? Во имя чего, во имя каких идей?

Ч е т в е р т ы й  о ф и ц е р .  Ждать, пока не приедут 
с Балтики матросы и не проинструктируют наших, как 
организовать для офицеров Варфоломеевскую ночь?!
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Привяжут к нашим ногам рельсы, чтобы крепко, свеча­
ми, поставить на дно морское!

А д м и р а л .  Если кого-нибудь привлекает такая пер­
спектива, я разрешаю ему поднять пары. Прошу сказать, 
кто согласен идти в море. ( У лы бнулся.) Я вижу, вы хо­
рошо понимаете обстановку, и поэтому приказ о выходе 
в море я отменил. Перед Россией я отвечаю за вас, за 
флот, а комиссар со своей бандой может уничтожить сна­
чала нас, а потом и флот перед своей собственной гибелью. 
Но флот еще будет нужен великой России. Поэтому мы 
завтра поднимем желто-блакитное знамя, — до тех пор, 
пока генерал Краснов не поможет нам поднять андреев­
ское. Ясно, господа офицеры?

П е р в ы й  о ф и ц е р .  А если миноносцы уйдут в море? 
Там комиссар и его комитет. Они могут заставить нас 
выйти в море.

А д м и р а л .  Пусть попробуют навести на нас минные 
аппараты, — мы расстреляем их с линкора. Для того что­
бы дать нам бой, им необходимо выйти из бухты, а я от­
дал приказ закрыть выход сетевыми бонами. Минное поле 
изменено, выйти никто не сможет. Я прошу внимательно 
выслушать текст радиограммы от нас Центральной раде 
в Киев.

Входит л е й т е н а н т  К о р н .

Корн.  Прошу извинить за опоздание, господин адми­
рал, меня задержал комитет на миноносце.

А д м и р а л .  Что на эсминцах, лейтенант?
Ко р н .  Готовятся в море. Ждут вашего приказа, го­

сподин адмирал.
А д м и р а л .  Я уже давно отдал приказ (пауза) за­

крыть бухту сетевыми бонами.
Корн.  Значит, в море мы не выйдем! Что случилось, 

адмирал?
А д м и р а л .  Вы опоздали, лейтенант. Слушайте радио­

грамму1 от моего и вашего имени. Я сейчас передам ее 
в Киев. (Читает.) «Киев. Центральной раде. Братья 
Киевской Центральной рады! Двадцатого апреля тысяча 
девятьсот восемнадцатого года Севастопольская крепость 
и флот, находящийся в Севастополе, подняли украинский

1 Радиограмма контр-адмирала Саблина Центральной раде, 
( Прим.  авт.)

58



желто-блакитный флаг и ждут вашего приказа. Привет. 
Контр-адмирал Гранатов». Я надеюсь, что с текстом ра­
диограммы согласны все.

Корн.  Так в море не выйдем?
А д м и р а л .  Как видите, лейтенант.
Корн.  Я вижу... измену, адмирал.

Больш ая пауза.

А д м и р а л .  Лейтенант! Вы забыли, что стоите не у 
себя на миноносце перед бандитами в морской форме, а 
передо мной — контр-адмиралом Черноморской эскадры. 
Вы забыли, что вы — парвеню среди офицеров российско­
го флота. Для вас большая честь находиться здесь и при­
нимать участие в этом историческом совещании. Вы раз­
учились держать себя с достоинством морского офицера. 
Смирно!

Все подтягиваются.

Корн.  Адмирал! Я не забыл, что я парвеню среди вас. 
Я никогда не забуду, что волею войны и вашей волей 
инженер Корн четыре года носит кортик, четыре года по­
лучает от вас приказы и чины. К сожалению, не время, 
адмирал, да и возможности не имею поблагодарить вас... 
Снаряды уже рвутся в городе. Вы закрыли бонами про­
ход, бухта клокочет, стонет от раненых фронтовиков, а 
вы заперли всех на замок, чтобы враг мог их спокойно 
расстрелять. Разве это не измена, адмирал? Это хуже из­
мены. Мы должны немедленно выйти в море.

А д м и р а л .  А мне кажется, лейтенант, что вам необ­
ходимо сдать кортик и оставить нас.

Пауза.

К о р н  (долго смотрит на офицеров, на адмирала, по­
том медленно отстегивает кортик, протягивает его). 
Возьмите, господин адмирал.

М и ч м а н  (выхватил револьвер, подскочил и закри­
чал). Провокатор, ты хочешь предать нас!

Все бросились, окружив Корна.

Г о л о с а  о ф и ц е р о в .  Провокатор!
— Расстрелять!
— Расстрелять!
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Ми ч м а н .  К стенке!.. К стенке!..
А д м и р а л .  Смирно! Ни слова. Что это —  самосуд? 

Что за крики «к стенке»? Передо мной офицеры или 
большевистский комитет? Позор! Мичман Кнорис! 

Ми ч м а н .  Есть, господин адмирал.
А д м и р а л .  Георгинов.
Г е о р г и н о в .  Есть, адмирал.
А д м и р а л .  Проводите его во двор, в конюшню, и там 

спокойно, без шума (пауза) сделайте что нужно. 
Г е о р г и н о в .  Есть, господин адмирал.

Пауза.

Корн.  Значит, конец, адмирал?
А д м и р а л .  Вы сами этого просите, лейтенант. Сту­

пайте!
Корн повернулся, и, когда дошел до двери, оттуда ворвал­

ся крик, выстрелы. Все замерли.

Что там?
Вбежал к о м е н д а н т  о х р а н ы .

К о м е н д а н т .  Господин адмирал, пришли моряки, 
разогнали охрану, ищут вас, уже идут сюда.

Ш ум сильнее.
А д м и р а л. Не пускать.

Но в эту минуту с грохотом влетел вооруженный Г а й д а й  
с м о р я к а м и . Офицеры подались назад. Больш ая  
пауза . М ичман хочет незаметно выбежать в другую  

дверь. Гайдай заметил.

Г а й д а й .  Не торопитесь, мичман. Дом окружен со 
всех сторон.

М и ч м а н  ( растерянно) . Вы ошибаетесь, я не трус. 
Я... я...

А д м и р а л .  Что вам угодно?
Г а й д а й  (вытянулся, отдает честь). Эскадра ждет 

приказа адмирала открыть бухту и выйти в море. Мы 
пришли проводить вас и штаб на флагман.

А д м и р а л .  Эскадра в море не выйдет.
Г а й д а й .  Почему?
А д м и р а л .  У меня нет приказа центра. А вам изве­

стно, что, согласно Брестскому договору, мы не имеем
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права выходить в море. Выйти в море — значит нарушить 
Брестский договор и поставить под удар немецкого войска 
Российскую республику. Москва на это разрешения не 
даст. Без приказа центра я выйти в море не могу. На ко­
рабли я не пущу ни одного немецкого солдата, но буду 
ждать приказа Москвы. За флот я отвечаю перед револю­
цией.

Больш ая пауза.

Г а й д а й .  Приказ есть.
А д м и р а л .  Покажите его.
Г а й д а й  (долго ищет приказ, потом выхватывает 

маузер). Вот он, с подписью и печатью.
Стеной стали за ним с оружием в руках моряки.

Адмирал! Комитет большевиков просит вас немедленно 
вывести эскадру в море. Адмирал! Вас просит революция...

Матросы подались вперед.

В последний раз просит дать ответ. Еще минута, и будет 
поздно и для вас, адмирал, и для вас, господа офицеры.

Больш ая пауза.

М и ч м а н  (испуганно). Господин адмирал... адмирал... 
адмирал...

А д м и р а л  (м ичману). Замолчите!

Больш ая пауза.

(Гайдаю.) Хорошо, я согласен. Офицеры штаба, на флаг­
ман!

Г а й д а й  (вытянулся и торжественно крикнул моря­
кам). Смирно! На адмирала революционной Черномор­
ской эскадры — равняйсь!
Подтянулись моряки , взяли на «караул»; адмирал посмо­
трел, медленно поднял р ук у , взял под козырек , за ним  
офицеры, и они медленно прош ли сквозь грозные шпа­

леры моряков.

(В след.) Левой, левой, левой, господа офицеры! (М оря­
кам.) Пошли, братва!

З а н а в е с



ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

Картина первая

Ночь. Флагман в море. Гудят маш ины . Стонет ветер на 
тросах. С боевой рубки синими шпагами прожекторов 
мягко фехтует с и г н а л ь щ и к . Светает. Вce ярче вырисо­
вываются грозные детали линкоров. Палуба флагмана, 
боевая башня. Ж ерла двенадцатидюймовых орудий . /7ро- 
зрачное морское утро. Пробили склянки . На боевой рубке 
г о р н и с т  дал сигнал: «Все наверх». Мчатся из люков 

м о р я к и ,  строятся возле бортов на флаг.

П е р в ы й  м а т р о с .  Нет офицеров.
В т о р о й  м а т р о с .  Офицеры не явились на подъем 

флага.
Т р е т и й  м а т р о с .  Где же они?
Ч е т в е р т ы й  м а т р о с .  Спят их благородия.
П я т ы й  м а т р о с  (Стрыжню). Позвольте разбудить. 

Я пригоню их сюда без штанов.
С т р ы ж е н ь .  Спокойно, товарищи! Ждать офицеров 

будем пять минут. Равняйсь! Смирно!
Стоят смирно моряки, смотрят на Гайдая и Стрыжня.

Больш ая пауза .
Г о л о с. А может, разойтись?
Г а й д а й .  Кто сказал разойтись?

Пауза.
С т р ы ж е н ь .  Моряки, случился неслыханный факт 

в истории Черноморского флота. Офицеры не вышли на 
флаг.

Сломался строй, подходят матросы к комитетчикам.
Г о л о с а .  Заставить их!

— Бить гадов!
— Бить!

С т р ы ж е н ь .  На места! Запомните все этот факт, а 
сейчас комитет приказывает держать железную дисцип­
лину.
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Д е ж у р н ы й  на р убк е .  Время вышло! 
С т р ы ж е н ь .  Горнист!

Горнист дает сигнал.
Смирно! На знамя революции — равняйсь!
Медленно пошел вверх на мачту красный флаг, играет

оркестр.

Вольно! Разойдись!
Все расходятся.

П е р в ы й  м а т р о с  (Гайдаю ). Кубрик минеров пред­
лагает завтра вместе с флагом подтянуть наверх адмира­
ла, тогда офицеры выйдут.

Г а й д а й .  Еще будет время, браток. Всех развесим 
сушиться на тросе, как воблу.

Ушли. Остались Стрыжень и юнга.

С т р ы ж е н ь  (тяжело задумавш ись). Эх, своих бы нам 
командиров, браток!

Юнга .  Ничего, товарищ Стрыжень, наплюйте на офи­
церов... Я скоро буду кочегаром, уже топку чистил, вот 
увидите.

С т р ы ж е н ь .  Кочегаром... (Закуривает и дает папи­
росу юнге.) Тебе учиться надо, ты сам понимаешь... Эх 
ты, герой! (У ш ел.)

Ю н г а  (курит). Вот чудак! «Учиться надо»... (П ауза.) 
Над нами вихри враждебные веют, а он — учиться... Ка­
кая ерунда!.. Я буду кочегаром, как дядя Артем, который 
погиб. (Тихо поет.) «Раскинулось море широко...» Эх, 
товарищи пушки... Я буду кочегаром революции. (Быстро 
исчезает в лю ке.)
Выходят на боевую башню т ри м а т р о с а , один из них  

играет на гармони и поет:
Выхожу один я  на дорогу... гу...
Сквозь тума... ман...

В низу  появляется старый б о ц м а н  Б у х т а .
Б у х т а  (посмотрел на матросов, свистнул в дудку). 

Слушай команду! Палубу скатить, протереть песком, об­
ратно скатить, обратно протереть песком и пролопатить. 
Помещение мыть мылом, железо, медяшки драить... 
(Вновь свистнул.)
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Ему в ответ положил два пальца в рот матрос и засви­
стел.

В т о р о й  ма т р о с .  Катись, старая баржа!
Все засмеялись.

Б у х т а  (снова свистнул). Слушай команду! Взять 
швабры, шланги. Палуба флагмана хуже конюшни. До 
чето довели!.. Сухопутные фраера вы, а не моряки.

Прыгнув с башни, высокий матрос подошел, наигрывая  
на гармони, к боцману, остановился, смерил его взглядом .

В т о р о й  м а т р о с .  Алеша, прочитай-ка старичку боц­
ману доклад про революцию!

В ы с о к и й  м а т р о с .  Есть, Вася! ( Боцману.) Эх, ста­
рость твою мне жалко, а то была бы тебе амба в один 
момент. Ты чего хочешь, чтобы я тебе палубу драил? 
Я триста лет драил каждый день, а теперь точка!.. Рево­
люция теперь, старый чудак, революция, понимаешь?
И заиграл веселую песню . Запели моряки, окружив ста­

рого боцмана.

В т о р о й  ма т р о с .  Ну, старик, молчишь? Слабо ему 
ответ дать? Эх ты, несознательная старорежимная ка­
лоша. Не понимаешь революции! (.Бросил окурок на па­
луб у .) Не понимаешь ты, что наш кубрик постановил 
поднять за месяц революцию во всех портах, морях и 
океанах нашей планеты. А ты — драить!

Б у х т а .  Дурак ты, дурак! Не понимаешь, что револю­
ция должна на чистых кораблях ходить по морю... Ну, 
слабо ответ дать?..

В т о р о й  м а т р о с .  Отчаливай, братишка, а то ста­
рик, выходит, сам про революцию докладать может.

Высокий матрос растянул гармонь, тихо запел . Уш ли м о ­
р я к и .  Н агнулся старый боцман и поднял брошенный 
окурок . Входят м и ч м а н  К н о р и с  и б о ц м а н  К о б з а .

Б у х т а  (подошел к мичману, вытянулся) . Дозвольте 
доложить — окурки бросают на палубу, никто драить не 
желает. Команды не слушают.

Ко б з а .  Чудак старый. Хочешь жить, так лучше по­
молчи.
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Ми ч ма н .  Ступайте, боцман, у вас в голове не все 
в порядке. Кому нужна ваша надраенная палуба? Сейчас 
чем больше грязи, тем лучше. Ступайте.

Б у х т а .  Есть. (У ш ел.)
Ми ч ма п .  Старый идиот! (П однял бинокль, смотрит 

в море.) Скоро будет Дообский маяк. Через два часа Но­
вороссийск. Последний порт. А дальше? Идти некуда. 
Что же думают моряки?

Кобз а .  Двадцать часов сидят Гайдай и Оксана в ра­
диорубке. Вызывают Москву и никак не могут вызвать. 
Мы отрезаны. Что дальше делать, никто не знает. Угля 
на флагмане хватит дня на два. Кто-то пустил слух, что 
как только кончится уголь, подойдут немецкие подвод­
ные лодки, транспортеры, заберут нас голыми руками, 
а матросов всех расстреляют... Кубрики гудят. Идите по­
слушайте.

Ми ч ма н .  Ты, Кобза, настоящий политик. Будешь 
моим первым лейтенантом.

Коб з а .  Покорно благодарю, господин вице-адмирал.
М и ч м а н  уш ел. Кобза смотрит ему вслед.

Гад! Адмиралом хочешь стать. Только бы в Севастополь 
вернуться, ты еще у меня боцманом попляшешь... Морда! 
(Посмотрел в сторону и быстро уш ел.)

Входят Гайдай и Оксана.
Г а й д а й .  Ветер крепчает. Должно быть, к шторму.
О к с а н а .  Будет шторм. (Смотрит вверх.) Что пере­

дает сигнальщик?
Г а й д а й  (читая сигналы). Миноносцу «Стремитель­

ному» стать на правый фланг, малый ход... «Керчь»... 
малый ход... «Пылкий»... малый ход... Что такое? Почему 
он отводит миноносцы от флагмана?

О к с а н а .  Кто сейчас ведет эскадру?
Г а й д а й .  Сам адмирал.
О к с а н а. А кто возле него от комитета?
Г а й д а й .  Стрыжень.
О к с а н а .  Пойди отдохни, а потом к адмиралу на бое­

вую рубку — скоро Новороссийск. Здесь за ним необхо­
димо внимательно следить. Ступай, Гайдай, ты устал, го­
ришь весь. (П ауза.) Может, заболел?.. Чего молчишь? 
Ну, веселее, Гайдай!.. Скоро берег, горы, леса, полетим
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на конях... В первую разведку, так? Ступай... Ступай 
в каземат. (Застегивая ему бушлат.) Иди отдохни!

Г а й д а й .  Берег. На конях. Отдохнуть... Ни слова из 
центра. Москва молчит... Прибудем в Новороссийск, не­
обходимо созвать митинг кораблей. Нас спросят — что 
дальше? Мы ведь комитет. Что ответим? Этой ночью 
в кубриках никто не спал. Провокацию за провока­
цией пускают самостийники... Ночью я расстрелял трех 
провокаторов в трюме, но что с того? Это были руки 
гада, а голову найти не могу.

О к с а н а .  Сам расстрелял?.. Почему же ты мне не 
сказал?

Г а й д а й .  Не хотел отрывать тебя от аппарата. Ра­
дисту я не верю. Только тебе да Стрыжню верю и больше 
никому. Одни — трусы и шкурники, пусти их на берег, 
и как мыши разбегутся по домам, на печь, к бабе. А дру­
гие — просто контра... Всех поставил бы рядышком — 
и шпарить, шпарить из пулемета до тех пор, пока чистым 
не станет борт.

О к с а н а .  А потом остаться одному на мертвом кораб­
ле и самого себя подвесить за горло на грот-мачте вместо 
вымпела. Так... Помни, Гайдай: тот перестает быть 
большевиком, кто начинает бояться массы, кто не ве­
рит ей.

Г а й д а й .  Ты думаешь, я растерялся? Пока рука моя 
в силах держать маузер, я верю в нашу победу. Уже се­
годня офицеры не вышли на флаг. А что будет завтра, 
если центр не ответит? Если немецкое войско обложит 
Новороссийск, а с моря подойдут подводные лодки, гид­
ропланы?.. Я не знаю, притащат ли ко мне матросы 
желто-блакитных провокаторов... Я не знаю, поверит ли 
масса в нашу победу...
За сценой слышен голос боцмана Бухты: «Палубу ска­
тить, протереть песком, обратно скатить!..» Входит ста­
рый б о ц м а н  со шваброй, крепко трет палубу и сам 

себе тихо подает команду.
Б у х т а .  Обратно скатить и пролопатить! Помещение 

мыть мылом. Железо, медяшки — драить.
Г а й д а й .  Боцман Бухта!
Б у х т а .  Есть, комитетчик.
Г а й д а й .  Что это за аврал?
Б у х т а .  Если никто не хочет, я один аврал делаю.
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Стар только стал, а то один почистил бы палубу флагма­
на... назло всем вам.

О к с а н а  (рассмеялась). Дайте, боцман, я помогу вам, 
а вы отдохните. (В зяла  у него ш вабру.)

Б у х т а .  Так. Так. Обратно протереть и пролопатить. 
Хорошо чистишь. (Гайдаю,) Сознательная женщина.

Г а й д а й .  Ты, старик, к нам в комитет вступай... Ты 
же «Потемкина» видел.

Б у х т а .  «Потемкина», конечно, видел. А когда про­
ходил он мимо эскадры, приказ был отдан... стрелять. 
Я тогда не выстрелил. Там корешок мой — Вакулинчук— 
за правду погиб. Его тело положили в одесском порту, 
лежал он целую ночь при полном стечении народа. 
Остальных героев кровавые вампиры расстреляли...

Г а й д а й .  Почему же вы не помогли героям, почему 
не присоединились к ним?..

Б у х т а .  У нас сердце кровью обливалось, но тогда, 
конечно, в тысяча девятьсот пятом году, понимаешь, мы 
тогда не взошли в силу возможности.

Г а й д а й .  Ну а мы, старик, теперь взошли в силу воз­
можности. Вступай в комитет.

Б у х т а .  Не могу. Вот когда комитет отдаст приказ 
всем палубу драить, в карцер сажать тех, кто курит где 
вздумает,— тогда я вступлю.

О к с а н а . Отдадим, отдадим, боцман, и такой приказ. 
Сначала людей подраим, а потом и за палубу возьмемся.

Б у х т а  (берет ш вабру). Оно конечно, политика те­
перь сложная, я подожду. Я старый. (Начинает натирать 
палубу и вновь подает себе команду.) Палубу скатить, 
протереть песком, обратно скатить, протереть и пролопа­
тить.
Слышны гитара и мандолина. Голос: «Правый борт». 

Другой голос: «Есть правый борт». Гитара звучней .
О к с а н а .  Кто это?
Б у х т а  ( посмотрел) .  Черти из ада повылазили. 
Г а й д а й  (улы бнулся). Кочегары. Знаменитая на 

всю эскадру пара: Фрегат и Паллада.
Гитара звучит громче. Слышен голос юнги: «Левый борт!»
Сюда давай!

Доносится ответ: «Есть!» М узыка громче. Входят высо­
кий кочегар Ф р е г а т  и ю н г а ♦
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Фрегат играет на мандолине, а рядом с ним маленький 
кочегар П а л л а д а  —  на гитаре.

Юнга.  Левый борт!
П а л л а д а. Малый ход! Стоп! ( Оксане.) Позвольте 

приветствовать в лице вашей прекрасной фигуры, доро­
гой товарищ, всех революционных женщин...

Фр е г а т .  Стоп, Паллада!
П а л л а д а. Есть.
Ф р е г а т .  Фигура, Паллада, конечно, прекрасная, но 

для полной победы революции она ни к чему. Выпрямляй 
курс.

П а л л а д а  (Оксане). Позвольте у вас попросить пар­
дону от неотразимых кавалеров всех портов нашей пла­
неты и верных кочегаров революции.

Ф р е г а т  (протянул руку Оксане). Фрегат.
П а л л а д а  (подошел). Паллада.
О к с а н а .  Я с радостью принимаю ваш привет, това­

рищи, и передам его всем трудящимся женщинам от вер­
ных кочегаров революции.

Ф р е г а т  и Палла да .  И...
Окс ан а .  ...и неотразимых кавалеров...
П а л л а д а .  Фрегат, туш!
Ф р е г а т .  Есть туш! (Играют.)
Гайд ай .  Здорово, братва! Давай полный ход, чтобы 

жарко стало на нашей планете!
П а л л а д а .  Есть, Гайдай! (Бухте.) Подержи, боцман. 

(Дает ему гитару.) Фрегат, Фрегат, дорогой, дай музыку 
на полном волнении души кочегара.

Фр е г а т .  Есть на полном волнении. (Играет морской 
танец.)

П а л л а д а  (выскочил в танце, кричит). Юнга!
Юнга.  Есть.

И они пустились в пляс.

Б у х т а  (не выдержал, поднял вверх гитару и, раз­
махивая ею, радостно закричал). Давай, давай, черти 
адовы! Обратно скатить, пролопатить, пролопатить!

П а л л а д а  (танцуя). Есть, боцман.
Продолжается буйный танец. Неожиданно раздается 

крик, замолк оркестр, все повернулись.

Г о л о с а .  В комитет! В комитет!
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Выскочила из люка г р у п п а  м а т р о с о в .
В ы с о к и й  м а т р о с  ( кричит). Давай комитетчиков 

сюда!
Го л о с .  На палубу их!
Г а й д а й .  Кому нужен комитет?

Оборвался крик . На минуту замерли все. 
Выходи вперед!

Вы ш ел высокий матрос.
В ы с о к и й  м а т р о с .  Говорят, что всем комитетом 

управляет она. (Показывает рукой на О ксану.)
Г а й д а й .  Ну и что же?
В ы с о к и й  ма т р о с .  Мы требуем спустить ее за 

борт.
Гайдай схватился за маузер. Оксана резким движением 

остановила его.
О к с а н а .  Почему за борт?
В ы с о к и й  м а т р о с .  Это ты требуешь в комитете 

смерти всем матросам-украинцам. Это по твоему приказу 
этой ночью расстреляли в трюме трех матросов-украинцев. 

Го лос а .  За борт ее!
— Лахудра!
— За борт!

Г а й д а й .  Назад!
Выскочил б о ц м а н  К о б з а , который все время неза­

метно наблюдал за происходящим.
К о б з а .  Моряки! Братишки! Что вы делаете? На ко­

го оружие подымаете? На свой комитет! Кто сказал, что 
ночью расстреляли трех моряков-украинцев? Неправда! 
Пойдите в трюм и проверьте. Никто не расстреливал, вас 
обманули... Ступайте в трюм, в трюм, моряки!

Гол о с а .  В трюм!
— В трюм, братва!

М оряки бросились вперед, к трюму.
О к с а н а .  Стойте!

Все остановились.

Проверять нечего. Этой ночью по приказу комитета рас­
стреляны три моряка, агитировавшие за насильственное
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возвращение эскадры. Комитет и впредь будет расстре­
ливать всех провокаторов. Среди вас есть провокатор, 
и я его сейчас найду. (Высокому матросу.) Скажи сейчас 
же, здесь, при всех: от кого ты слыхал, что я требую 
смерти морякам-украинцам? Если он докажет, что слы­
шал от меня, я дам ему свой револьвер, пускай здесь же 
на месте меня расстреляет.

Больш ая пауза .
Г а й д а й .  Отвечай.

Высокий матрос подался назад, но моряки отступили от
него.

Го л о с а .  Ну, чего молчишь?
— Отвечай.
— Ты первый принес об этом слух в кубрик. 

Г а й д а й .  Ну?..
Ф р е г а т  (вынимает маузер). Выкладывай, бо воп­

рос серьезный.
Высокий матрос испуганно повернул голову к боцману 
Кобзе и только хотел произнести слово, как боцман вы­

хватил маузер и закричал.
К о б з а .  Он провокатор! (Выстрелил в него.)

Упал высокий матрос. Замерли все. Подошел боцман Коб­
за, посмотрел на убитого и громко произнес: «Собака».

О к с а н а  (резко). Боцман! Кто дал вам право стре­
лять?

К о б з а .  Стрелять... (Торжественно.) Стрелять про­
вокаторов дала мне право революция...

Г а й д а й .  Здорово, боцман. Дай руку, браток. 
М а т р о с ы .  Ура, боцман!

Качают боцмана. Со стороны сурово смотрят Фрегат и 
П аллада . Не выдержал Фрегат и закричал.

Ф р е г а т .  Выше, выше боцмана, братишки! Чтобы за 
борт полетел...

Перестали качать.

П а л л а д а .  Дельфинам на завтрак.
З а н а в е с
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Картина вторая

Салон командира флагмана. Р ояль. Через открытые ил­
люминаторы видны корабли эскадры, стоящие далеко на 
рейде. К о м а н д и р  ф л а г м а н а  сидит в кресле. М и ч ­

м а н  играет на рояле, напевая.

Ми ч м а н .
Три юных пажа покидали 
Навеки свой берег родной,
В глазах у них слезы сверкали,
И горек был ветер морской.

На берег пустите сегодня?
К о м а н д и р  ф л а г м а н а .  Без разрешения адмирала 

никто из офицеров не имеет права оставлять флагман. 
Я бы сам пошел, Кнорис!

М и ч м а н .
Люблю белокурые косы,—
Так первый, рыдая, сказал,—
Уйду в глубину под утесы,
Где плещет бушующий вал.

Как жаль! У меня здесь, в Новороссийске, женщина есть... 
И какая женщина, командир! Глаза голубые-голубые, как 
тропические воды, молодая, темпераментная, прекрасная, 
как легкий шторм в солнечный день. Разрешите, коман­
дир, хотя бы на один час.

К о м а н д и р  ф л а г м а н а .  Нельзя, мичман. Таков 
приказ адмирала. Да и час вам не поможет. Мы стоим 
далеко на рейде. Да и кто, мичман, едет к такой прекрас­
ной женщине с голубыми глазами тропических вод на 
один час?

М и ч м а н  ( вновь берет аккорд, поет).
Второй отвечал без волненья:
«Я ненависть в сердце таю.
Уйду я теперь для отмщенья 
И черные очи сгублю».
А третий любил королеву,
Он молча пошел умирать,
Не знал он ни страха, ни гнева...

К о м а н д и р  ф л а г м а н а .  Грустно, мичман. Как 
странно слышать этот прекрасный романс в такое жесто­
кое время.
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М и ч м а н  (в  ответ опять взял аккорд и грустно 
запел),

А третий любил королеву,
Он молча пошел умирать...

К о м а н д и р  ф л а г м а н а  (под тихие аккорды роя­
л я ) , А  третий был Гришка Распутин, и его любила наша 
королева... мать!

Ми ч м а н .  Страшно становится... Страшно, командир. 
Что будет завтра? В трюме расстрелы. Еще несколько 
таких ночей — и можно сойти с ума.

К о м а н д и р  ф л а г м а н а .  Я хочу знать, что будет 
сегодня. Держитесь, князь.
Входят а д м и р а л  и б о ц м а н  К о б з а . Кобза стоит 

вытянувшись.

А д м и р а л .  Прошу, боцман, садитесь.
К о б з а .  Покорно благодарю, господин адмирал... 

я... я...
А д м и р а л .  Прошу, прошу...
К о б з а. Я постою, господин адмирал.
К о м а н д и р  ф л а г м а н а  (тоном приказа). Боцман! 
К о б з а .  Есть!
К о м а н д и р  ф л а г м а н а  (показывая рукой). Сесть 

здесь.
Ко б з а .  Есть сесть здесь. (С ел,)
А д м и р а л  (командиру флагмана, с притворной сухо­

стью), Простите, команда здесь не нужна. У нас друже­
ская беседа с боцманом.

К о м а н д и р  ф л а г м а н а .  Есть. (Отошел.)
Мичман улы бнулся, сел за рояль , и тихо полился шопе­

новский вальс.

А д м и р а л  (Кобзе), Прошу сигару.
К о б з а .  Благодарю, я курю папиросы.
А д м и р а л .  Возьмите сигару. Прекрасная гавана. 

(Закуривает.)
Ко б з а .  Хорошая сигара, только дыму много. 
А д м и р а л .  А вы полегче тяните. Так, так, привы­

кайте, боцман, — как только вернемся в Севастополь, бу­
дете офицером.

Ко б з а .  Я знаю. Это дело моего правительства. 
А д м и р а л .  Возможно, и так. Но если не вернемся, 

тогда...
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К о б з а .  Мы обязаны вернуться, господин адмирал. 
Не то и вам и мне крышка.

А д м и р а л .  Что же вы думаете делать?
К о б з а. А вы?
К о м а н д и р  ф л а г м а н а  (не выдержал). Тебя спра­

шивают, черт, отвечай!
Кобз а .  Не кричите. Вот список. Это те, кто против 

нас. Их необходимо отпустить на берег, а потом, по мое­
му сигналу, покончить с комитетчиками и огнем линкора 
заставить повернуть эсминцы назад. Комендоры в моих 
руках. Сделают. Приказ зависит от вас.

А д м и р а л  (просматривая список). А где же коче­
гары?

К о м а н д и р  ф л а г м а н а .  Если отпустить кочегаров 
на берег, кто поднимет пары?

Кобз а .  Кочегаров по моему сигналу задраим, а ког­
да покончим с комитетчиками наверху, тогда каждого 
десятого расстреляем, и пары подымут.

А д м и р а л .  Прекрасно, лейтенант Кобза. (Командиру  
флагмана и мичману.) Вот у кого надо учиться действо­
вать решительно и точно.

Кобз а .  Рад служить, господин адмирал!
А д м и р а л .  Благодарю. (Командиру флагмана.) Сей­

час же отдайте приказ. (Передает список.) Пустить этих 
на берег до двенадцати ночи. Когда все съедут, офицерам 
быть на палубе и по сигналу боцмана, извините, лейте­
нанта Кобзы, закончить все в пять минут.

К о м а н д и р  ф л а г м а н а .  Есть, адмирал!
Стук в дверь.

А д м и р а л  (Кобзе). Станьте здесь.

Кобза прячется за портьеру. Входит С т р ы ж е н ь .

Вот хорошо, что зашли, я собирался посылать за вами.
С т р ы ж е н ь .  А что случилось, адмирал?
А д м и р а л .  Садитесь, садитесь... Я тут с капитаном 

думаю о судьбе наших моряков. Измотались они. Им 
надо отдохнуть, а то, возможно, не скоро доведется... Нам 
народ нужно беречь.

С т р ы ж е н ь .  Это верно, адмирал. Мы в комитете 
тоже думали и считаем, что в первую очередь надо отдох­
нуть вам... Я сейчас еду на берег и прошу вас тоже
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поехать. Нас встретит комитет Новороссийска, ну и... обед 
устроили для нас... и для вас, адмирал.

А д м и р а л .  Благодарю, но поехать не могу. Плохо 
себя чувствую. Я — старый волк и люблю отдыхать в са­
лоне на корабле, так что простите... А вот моряков надо 
немедленно отпустить на берег, пока есть возможность. 
Я дам сейчас приказ, и вы подпишете. Мичман, дайте 
бумагу.

Ми ч м а н .  Есть.
С т р ы ж е н ь .  Нет, нет. Не беспокойтесь, адмирал. 

Комитет постановил никого на берег не пускать.
А д м и р а л .  Я не понимаю этого постановления.
С т р ы ж е н ь .  Комитет предлагает сегодня не пускать 

на берег никого. На берег позвольте сойти только тем, 
у кого будет разрешение комитета. Таких будет не боль­
ше десяти.

К о м а н д и р  ф л а г м а н а .  Не понимаю, что за реше­
ние!.. Зачем сотни людей держать на корабле, когда есть 
возможность спустить их на берег?

А д м и р а л .  Я не думаю, чтобы на это согласились 
матросы, — они рвутся на берег, и я их понимаю. Народ 
устал, все время в напряженном состоянии. Я советую 
вам пересмотреть постановление — могут быть эксцессы. 
Зачем же доводить до них? Это нелепое постановление.

С т р ы ж е н ь .  Комитет не нуждается в советах и пере­
сматривать постановление не будет. Предлагаю выпол­
нять наш приказ. А согласятся ли матросы — это дело 
наше.

А д м и р а л .  Хорошо. Если матросы обратятся к нам 
за разрешением, мы поставим их в известность о вашем 
приказе и направим в комитет.

С т р ы ж е н ь .  Об этом, адмирал, можно было бы и не 
говорить. Я знаю сам, что так и только так вы поступите. 
(П ауза.) Что же, не желаете ехать с нами на встречу?..

А д м и р а л .  Благодарю, поезжайте сами.
С т р ы ж е н ь .  Жаль... Придется и мне остаться, без 

вас я никак не могу...
А д м и р а л .  Без меня он не может!.. Как смерть, хо­

дит за мной... Ну, ничего. Этот приказ — признак их сла­
бости...

Вбежал ю н г а .
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Юнга .  Товарищ Стрыжень! Там... Вас просят в ко­
митет.

С т р ы ж е н ь .  Есть. ( У ш ел.)
Из-за портьеры вышел боцман Кобза.

А д м и р а л .  Этот приказ — признак их слабости. Они 
предчувствуют, боятся, но их песня спета. Моряки начнут 
рваться на берег, а вы, боцман, должны сейчас же погово­
рить с ними, да так, чтобы они разнесли комитет. Идите 
и начинайте.

Ко б з а .  Есть! (У ш ел.)
А д м и р а л .  Кнорис!
М и ч м а н .  Есть.
А д м и р а л .  Немедленно наших офицеров в салон.
М и ч м а н .  Есть. (У ш ел.)

Входит К о р н .
Корн.  Можно?
А д м и р а л .  Я вас вызывал час тому назад. Вы всегда 

опаздываете, лейтенант.
Корн.  Меня задержала авария на миноносце.
А д м и р а л .  Что случилось?
К о р н. У винта отломалась лопасть.
А д м и р а л .  Вы скоро потеряете минные аппараты. 

(Залился смехом.) Скажите, почему вы не выполняете 
во время похода моих приказов? Почему не следили за 
семафором?

Входят о ф и ц е  ры .

Корн.  Делая такие повороты, либо я протаранил бы 
миноносец «Стремительный», либо он меня. Подобные 
приказы семафора я выполнять не мог.

А д м и р а л  (резко). Это приказ не семафора, а контр- 
адмирала Гранатова. Вы обязаны выполнять мои прика­
зания, а если не умеете вести миноносец, то подайте ра­
порт и вступайте в комитет.

Корн.  Если и впредь в походе будут подобные при­
казы, я, адмирал, рапорт подам (пауза ), только не вам, 
а комитету. (П овернулся и выш ел.)

О д и н  из о ф и ц е р о в  (вслед). Парвеню!
А д м и р а л .  Офицеры! Не для того, чтобы вы выслу­

шали приказание, вызвал я вас. Настала ответственная 
минута. Долг офицера повелевает нам взять оружие в
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руки и защищать честь российского флота. Через не­
сколько минут боцман Кобза подаст сигнал. Кто хочет 
вместе со мной гордо смотреть смерти в глаза? Кто пой­
дет со мной наверх?

О ф и ц е р ы .  За святую Русь!
— Смерть вандалам!
— Мы все пойдем!

Слышен ш ум, музыка духового оркестра.

А д м и р а л .  Начинается.
Ш ум сильнее.

Кобза ведет комендоров.
К о м а н д и р  ф л а г м а н а .  Приготовиться!

Ш ум еще сильнее .
А д м и р а л .  Сейчас будет сигнал и... тогда...

Слышны возгласы: «Ура, ура!» Офицеры вынимают ре­
вольверы. Вбегают в салон Г а й д а й ,  С т р ы ж е н ь ,  
к о м и т е т ч и к и ,  О к с а н а  и ю н г а . Среди них  — 
один в штатском. Слышны крики моряков: «Аврора»! 

Привет! Ура!»

Г а й д а й .  Адмирал, к нам прибыл дорогой гость. 
(Указывает.) Балтиец.

А д м и р а л .  «Аврора»...
Б а л т и е ц .  Через фронты Каледина, Центральной 

рады я пробился и принес вам привет от крейсера, дав­
шего первый залп по Зимнему. Черному морю шлет при­
вет красная Балтика.

Г а й д а й  (офицерам). Ура балтийцам!
Офицеры посмотрели на адмирала, тот медленно отдает

честь.

О ф и ц е р ы .  Ура!.. Ура!.. Ура!..
А д м и р а л .  Мы рады приветствовать дорогого гостя. 

(П ауза.) Но, простите, чем можете вы доказать, что 
являетесь представителем Балтики?

Г а й д а й .  Как?
А д м и р а л .  Время военное. Я обязан точно знать, кто 

находится у меня на кораблях. (Комитетчикам.) И вы 
тоже. Поэтому еще раз прошу извинить меня, но я вы­
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нужден поставить несколько вопросов. Первый. (Балтий­
ц у .) Скажите, кто командует сейчас крейсером «Орел»?

Б а л т и е ц  (сурово). Крейсером «Орел» командовал 
капитан первого ранга Звездочетов.

А д м и р а л .  Так, верно. Быть может, вы укажете его 
портрет?.. (Показывает на стену.)

Балтиец подошел и снял со степы один портрет.

Б а л т и е ц  (держа в руках портрет). Вот он.
А д м и р а л .  Да. Это мой друг. Верно. Извините, еще 

один вопрос.
Б а л т и е ц .  Простите, адмирал, я не мог привезти вам 

привет от вашего друга, так как месяц назад мы рас­
стреляли его на палубе за измену революции. (Бросил  
портрет под ноги адмиралу.) Еще вопросы есть?

А д м и р а л .  Нет... нет... Не будет.
М едленно подходит Стрыжень, останавливается перед

адмиралом.

С т р ы ж е н ь .  Адмирал, вы убедились, кто он? 
А д м и р а л .  Да.
С т р ы ж е н ь .  Комитет просит вашего разрешения 

провести первое заседание с дорогим гостем здесь, в са­
лоне.

А д м и р а л .  Прошу. (К норису.) Мичман, подайте 
даме кресло.

О к с а н а .  Благодарю, адмирал.
А д м и р а л  уходит, за ним о ф и ц е р ы .

С т р ы ж е н ь  (комитетчикам). Проверить охрану.
К о м и т е т ч и к и .  Есть!
О к с а н а  (балтийцу). Скажи, товарищ... Мы так жда­

ли известий из центра, были такие минуты, что вспомнить 
страшно. Садись сюда — на адмиральское место...

Г а й д а й .  Кури, браток! Я думал, что вы забыли про 
нас. Забыли?.. (Смеется.)

Б а л т и е ц .  Ну! (Смеется.)
Г а й д а й .  Факт!
Б а л т и е ц .  Чудак! Забыли! Разве Черноморский 

флот — девушка? Ну и чудак же ты!
Г а й д а й .  Ты понимаешь — вас не слыхать, а мы от­

резаны. На кораблях провокация. Одни домой рвутся,
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другие — контра. Еще день — и за горло взяли бы нас, 
лишь бы только повернуть корабли.

С т р ы ж е н ь .  Ситуация, товарищи, тяжелая. Начи­
наем?

О к с а н а .  Давай, давай, товарищ. Из Севастополя мы 
вырвались, а вот дальше...

Б а л т и е ц .  Да... Дальше идти некуда. Эскадра ваша 
в Новороссийске окружена, как и вся наша республика, 
врагом. В огнях восстаний горит Украина — против кай­
зеровских интервентов. В Сибирь ворвались американские 
и японские интервенты. На Белом море английская эскад­
ра. Германия поставила в Бресте ультиматум: вывести 
Красную Армию с Украины, из Финляндии и демобили­
зовать армию.

К о м и т е т ч и к .  Что же ответила наша делегация в 
Бресте?

Б а л т и е ц .  Наша делегация в Бресте, товарищ, отве­
тила: «Мы открыто заявляем всем рабочим, крестьянам 
и солдатам России и Германии, мы заявляем всем трудя­
щимся и эксплуатируемым классам всего мира, что мы 
вынуждены принять ультиматум, продиктованный нам 
более сильной в настоящий момент стороной, и что мы 
немедленно подписываем предложенные нам ультиматив­
ные условия и отказываемся от какого бы то ни было их 
обсуждения».1 Так заявила наша делегация в Бресте два 
месяца назад. А пока съезд Советов ратифицировал дого­
вор, подписал мир, чтобы спасти первую в мире пролетар­
скую революцию, от нас оторвали еще Карс, Ардаган, 
Батум...

Г а й д а й .  Батум... Ардаган... Карс...
К о м и т е т ч и к .  Так мы всем флотом пойдем в Ба­

тум и силою вернем его...
Б а л т и е ц .  Так... Пойдете и сорвете Брестский дого­

вор?!
Г а й д а й .  Как это так выходит?.. Говори ясней... 

Воевать нельзя? Значит, возвращаться назад?.. Так?.. 
Сдать корабли? Так?.. Ты хочешь возврата?

Б а л т и е ц .  Возврата хотят Центральная рада и гер­
манский империализм. Они приставили к горлу рабочих

1 Отрывок из последнего выступления наших делегатов в 
Бресте. (П рим . авт.)
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Украины кайзеровский штык, гонятся за вами, чтобы за­
хватить ваши корабли.

Г а й д а й .  Так что же делать?
К о м и т е т ч и к .  Нас не заберут!
Б а л т и е ц .  Вы отрезаны.
Г а й д а й .  Нас Дон поддержит.
Б а л т и е ц .  На Дону Краснов расстреливает ревкомы, 

он скоро окружит Новороссийск, чтобы первым захва­
тить ваши корабли и создать на Черном море неприступ­
ное гнездо контрреволюции. С моря, с гор вас окружают, 
окружают со всех сторон и каждый день, каждый час 
затягивают петлю вокруг вас все крепче и крепче. Каж­
дая минута дорога, товарищи.

Г а й д а й  (подходит к балтийцу). Так... Так, товарищ. 
Правильно, браток. Каждая минута дорога. Необходимо 
принять последний бой. Необходимо прорваться через 
Дарданеллы... Так...

Б а л т и е ц .  Прорваться, сорвать договор? На это пар­
тия не пойдет. Помочь же вам республика не может. По­
этому наш совет один: чтобы могущественное оружие, 
Черноморская эскадра, не досталось врагу, нужно немед­
ленно топить боевые корабли.

Больш ая пауза.

С т р ы ж е н ь .  Что... что такое? Я прошу повторить 
последние слова!

Б а л т и е ц .  Чтобы могущественное оружие, Черномор­
ская эскадра, не досталось врагу, нужно немедленно то­
пить боевые корабли.

Больш ая пауза.

К о м и т е т ч и к .  Топить боевые корабли?
В т о р о й  к о м и т е т ч и к .  Топить боевые корабли?
С т р ы ж е н ь .  Так... Это совет центра?
Б а л т и е ц .  Это приказ!
Г а й д а й .  Немедленно топить боевые корабли? Прово­

каторы! (Выхватил маузер.)

Б леснули  маузеры у комитетчиков. К рики: «За борт его!
За борт!»

Комитетчики, центр никогда не мог дать такого чудовищ­
ного приказа. (Балтийцу.) Кто послал тебя сюда?

79



Б а л т и е ц .  Меня послала партия большевиков. Я пе­
редал вам ее приказ.

Г а й д а й .  Черноморцы, это провокатор! Ты скажешь 
нам перед расстрелом: кто послал тебя сюда?

Б а л т и е ц .  Партия большевиков.
Г а й д а й .  Стоп! Я голосую. Кто за то, чтобы его не­

медленно на палубе расстрелять?
Подняли руки  с маузерами комитетчики.

(Оксане и Стрыжню.) А вы?..
О к с а н а .  Мы — против.
Г а й д а й .  Вы, значит, за провокатора? Почему вы оба 

не голосуете?
С т р ы ж е н ь .  Потому что расстрелять и дурак су­

меет. А потом — разве от этого легче станет?.. Быть мо­
жет, это действительно приказ партии. Надо думать... 
Думать... И проверять, а не играть маузерами. Еще день, 
два — и история навсегда запишет, с кем черноморцы.

О к с а н а .  Он свое слово комитету сказал. Революция 
в огне, и ее именем он предлагает кораблям смерть. (Гай­
даю.) А что ты скажешь комитету? Какой выход ты пред­
лагаешь эскадре?

Г а й д а й  (закричал). Чего вы хотите от меня? Если 
бы ты могла читать, что у него в душе, я бы сердце у 
него из груди вырвал и протянул его тебе. (П ауза.) Но 
разве и так не видно, что он провокатор? Партия может 
приказать нам умереть в бою, но никогда не прикажет 
она топить корабли... боевые корабли.

К о м и т е т ч и к и .  Довольно!
— На палубу его!
— Под башню!

О к с а н а .  Я предлагаю арестовать его и держать, по­
ка не придет подтверждение из Москвы. Предупреждаю, 
комитет расстреляет всех, кто попробует устроить само­
суд.

Г а й д а й .  Так... покрываешь его именем комитета. 
Черноморцы! Комитетчики! Кто не согласен с нею — за 
мной!
Выбежал из салона, за ним медленно вышла ч а с т ь  
к о м и т е т ч и к о в .  Засуетились те, кто остался. Шум.

Г о л о с а .  Что же теперь делать?
— Что теперь?
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С т р ы ж е н ь  ( взволнованно). Спокойно, товарищи... 
Спокойно...

О к с а н а .  Взять под стражу его. Отвести в трюм и 
держать там, пока не прибудет подтверждение из Москвы. 

Б а л т и е ц .  Подтверждение из Москвы прибудет. 
О к с а н а .  Иди, иди, товарищ. Нам надо самим поду­

мать, разобраться... Иди...
Вооруж енный м о р я к  медленно вывел б а л т и й ц а . 
Все внимательно следят за ним и, когда закрылась дверь, 

бросились к Оксане и Стрыжню.
Го л о с а .  Что же теперь?

— Отвечай!
— Говори!

О к с а н а  (с трудом поборов волнение). Исключить 
из партии Гайдая за раскол комитета, за срыв партийной 
дисциплины, которая должна быть сейчас железной.

К о м и т е т ч и к  (растерянно). Быть может, попро­
сить его вернуться?

О к с а н а .  Партия никогда не просит.
С т р ы ж е н ь .  Заседание комитета большевиков Чер­

ного моря продолжается.
З а н а в е с



ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

Картина первая

Салон адмирала. Г а й  д а й  и К о б з а .

Г а й д а й .  Нет никого.
К о б з а .  Где же она может быть?
Г а й д а й  ( оглядывается) . И мальчугана нет.
К о б з а .  Надо сейчас же ее разыскать. ( П ауза.) 

И кончить.
Г а й д а й  ( встревоженно). Что?
К о б з а  (заметил, переменил тон). Я говорю, кончать 

надо, то бишь договориться, доказать, что она ошибается, 
что из-за нее комитет раскололся... В такой ответствен­
ный момент, постольку поскольку завтра подойдут немец­
кие подводные лодки, а с берега — пехота кайзера, гай­
дамаки... К бою готовиться надо. Раздать всем оружие, 
часть людей послать на берег, а не сидеть сложа руки. 
Она обязана заставить Стрыжня раздать матросам ору­
жие, пулеметы, бомбы, патроны.

Г а й д а й .  А если она не согласится, что бы ты сде­
лал?..

К о б з а .  Если не согласится... (Долго смотрит на Гай­
дая, боится сорваться, говорит медленно, не спуская с 
него глаз.) Тогда необходимо немедленно уничтожить.

Г а й д а й  (схватил Кобзу за грудь, прижал к стенке). 
Уничтожить?

К о б з а  (тревожно). Что с тобой? Не ее — балтийца 
уничтожить, провокатора. Это он опутал Оксану.

Входит О к с а н а .

О к с а н а .  Что вам нужно?
К о б з а .  Мы пришли поговорить с вами, постольку 

поскольку мы...
Г а й д а й  (перебивая). Я сам поговорю. Ступай, Кобза.
К о б з а .  Вместе, может, лучше?
Г а й д а й  ( резко). Топай.

К о б з а  ушел.
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О к с а н а .  Что же ты стоишь? Подойди ближе. Ты все 
прячешься в кубрике комендоров. Ты побледнел, исхудал. 
Сядь ближе. Расскажи, что делаешь.

Г а й д а й .  Я в последний раз пришел спросить тебя: 
что думает делать комитет?

О к с а н а .  А зачем ты Кобзу взял с собой? Ему тоже 
необходимо знать, что намерен делать комитет?

Г а й д а й .  Боцман Кобза теперь наш, и бояться его 
нечего.

О к с а н а .  Так зачем ты его отослал?
Г а й д а й. Потому что...

Пауза.
О к с а н а .  Ну!
Г а й д а й .  Потому что я хочу говорить не только о 

работе комитета.
О к с а н а .  А еще о чем? У меня нет времени.
Г а й д а й .  Ты будешь говорить. (Резко.) Я найду для 

тебя время.
Ок с а н а .  Ты пришел угрожать мне?
Г а й д а й .  Не угрожать я пришел. Я кричать хотел, 

когда шел к тебе. Страшным кошмаром обступили нас 
эти дни. И это принес он — тот, кто называет себя бал­
тийцем. Топить корабли!.. Топить корабли!.. Кто может 
пойти на это? Я хотел бы знать — кто?

О к с а н а .  А если революция, штаб ее, прикажет, как 
поступишь ты?

Г а й д а й .  Мы примем приказ штаба, но сами топить 
не будем, не можем топить. Для нас не хватит места на 
Черном море — мы пробьемся сквозь Дарданеллы, пойдем 
в чужие моря, подожжем их нашим красным огнем и, 
как «Потемкин», гордо пронесем наше знамя до Балтики 
или... погибнем в неравном бою... как герои...

Больш ая пауза.

О к с а н а .  Чем больше я слушаю тебя, Гайдай, тем 
больше убеждаюсь, что балтиец правду принес нам из 
цептра. Ты подымешь эскадру против нас, погибнешь, 
как герой, сорвешь Брестский договор, и штыки кайзера 
подымутся над полями республики. И от Черного моря 
до Ледовитого океана расставит ноги жандарм. Но до это­
го мы не допустим. Мы найдем того, кто твоими спичка­
ми, Гайдай, поджигает фитили.
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Г а й д а й .  Доколе же резать собственное тело 
и кровью своей кормить бешеных собак, лишь бы не ку­
сались? Финляндию отдали... Украину отдали... Карс... 
Ардаган... Батум...

О к с а н а  ( взволнованно). Гайдай!
Г а й д а й .  Топить эскадру и такой ценой покупать 

передышку...
О к с а н а .  Гайдай!
Г а й д а й .  Что может сравниться с этим? Отвечай.
О к с а н а .  Какие слова? Слова какие найти для тебя, 

чтобы понял ты партию, руководителей ее?..
Г а й д а й .  Эсминцы... линкоры... боевые корабли... 

Торговать стали дешево — и чем?
О к с а н а .  За первую в мире пролетарскую револю­

цию это недорого. Недорого, Гайдай.
Г а й д а й .  Стоп! Ясно!
О к с а н а .  Ясно? ( Обрадовалась.) Наконец-то ты по­

нял... Гайдай. ( Идет к нему.) Ты... ты... тебе все ясно!.. 
Ясно... Как я рада.

Г а й д а й  (резко). Так! Все ясно! Смерть провокато­
ра освободит тебя, вас,—  и это будет недорого, недорого, 
Оксана. (Резко повернулся и выш ел.)

О к с а н а  (вслед ем у). Гайдай! (Больш ая пауза.) 
Ушел. (Взволнованно.) Какие слова... слова какие найти 
для тебя... Гайдай, Гайдай... Нет. Поздно... Огонь у дина­
мита... Силою необходимо гасить его... Ставить точку... 
А если нет... то уничтожить. (Больш ая пауза . М едлен­
но подошла к разостланной на диване ш инели и тихо 
произнесла.) Юрко! Юрко! (Громче.) Товарищ матрос 
революции, вставай!

Из-под ш инели слышен голос юнги.
Юн г а .  Спать хочу.
О к с а н а .  Вставай, Юрко, скорей!

Ю н г а  вылез из-под шинели.
Ю н г а. Я так устал. Я спать хочу.
О к с а н а .  Вставай, одевайся. Ты же матрос! Тебя 

ждет революция.
Юн г а .  Пускай и она немного отдохнет. Она тоже 

устала, как и я.
О к с а н а .  Как же революция отдохнет, если ты, ее 

матрос, спишь? А кто на посту стоять будет? Одевайся, 
товарищ юнга, и слушай.
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Юн г а .  Есть слушать, тетя Оксана.
О к с а н а .  Я сейчас пойду в трюм, а ты тихонько, 

чтобы никто не заметил, пройди на бак и посмотри, много 
ли там матросов и там ли боцман Кобза. Только чтобы 
тебя не заметили. Потом спустись вниз, к третьему куб­
рику, узнай, спят ли комендоры, и быстро возвращайся. 
Понял?

Юн г а .  Есть, тетя Оксана. Понял.
О к с а н а .  Смотри, чтобы тебя Кобза не увидал. А ес­

ли тебя схватят за руку и спросят, что ты тут делаешь, 
что ответишь?

Ю н г а. Я скажу, что я...
О к с а н а .  Ну...
Юн г а .  Я скажу, что у меня живот болит и я в галь­

юн иду... «Пустите — не выдержу».
О к с а н а .  Ступай! Ступай!

Ю н г а  убежал. Входят С т р ы ж е н ь  и к о м и т е т ч и к и .

С т р ы ж е н ь .  Задраить салон.
Комитетчики задраивают.

О к с а н а .  Что случилось?
С т р ы ж е н ь .  Радиограмма из центра.
О к с а н а .  Москва ответила?
С т р ы ж е н ь .  Да. Шифрованная — комитету. Про­

стая — адмиралу.
О к с а н а .  Читай.
С т р ы ж е н ь .  Я прочитаю радиограмму адмиралу. 

(Читает.) «Наморси. Коллегия Народного комиссариата 
по морским делам приказывает вам немедленно принять 
меры к переводу судов из Новороссийского порта в Се­
вастополь с таким расчетом, чтобы закончить перевод 
всего флота не позже девятнадцатого сего июня».1 Что 
же это... Значит, нужно возвращаться?

К о м и т е т ч и к и .  Назад?
О к с а н а  ( взволнованно). Шифр. Давай шифр...
К о м и т е т ч и к и .  Шифр... шифр...
С т р ы ж е н ь  ( читает). «Семнадцать, дробь три один­

надцать... Дорогие товарищи. Двадцать шесть, дробь

1 Дело № 1. Генморма, с. 13. Исторические документы, радио­
граммы, опубликованные в нашей печати в 1932 году и разрешен­
ные к использованию в художественных произведениях. (П рим .  
авт.)
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пять, семь, сорок три... Германия ультимативно требует 
от нас возвращения флота в Севастополь. Одиннадцать 
три, дробь пять... Не давая никаких гарантий, что он не 
будет захвачен ими или Украиной, кроме бумажных. 
Двадцать семь, дробь нуль, нуль три, пять... Наш мор­
ской представитель в мирной делегации в Киеве донес, 
что немцы требуют участия нашего Черноморского фло­
та в войне империалистической, на что Центральная ра­
да склонна согласиться... Двадцать четыре, семьдесят 
семь, дробь нуль, три, один... На наше предложение нем­
цам оставить флот в Новороссийске под гарантию, что он 
оттуда не выйдет, дан отрицательный ответ. Все дипло­
матические попытки обеспечить Черноморский флот 
в Новороссийске оказались тщетны. При таких условиях 
и при беззащитности Новороссийска с суши принято ре­
шение... Семь, нуль, дробь двадцать один...»

Стук в дверь.
Отдраить.

Вбегает ю н г а .
Юн г а .  Тетя, Кобза только что разбудил комендоров 

и о чем-то тихо с ними говорит. Туда пришел Гайдай.
С т р ы ж е н ь .  Тсс!.. «Принято решение... семь, нуль, 

дробь двадцать один».
Больш ая пауза.

К о м и т е т ч и к и .  Давай, давай, Стрыжень.
С т р ы ж е н ь  (с трудом). «Принято решение уничто­

жить суда в Новороссийске, чтобы они ни в коем случае 
не могли быть использованы Германией. Срок немецкого 
ультиматума истекает четырнадцатого июня. Ввиду гер­
манского ультиматума правительство сочло себя вынуж­
денным согласиться на возвращение судов в Севастополь. 
В этом смысле вам будет послан нешифрованный при­
каз, но вы обязуетесь его не исполнять и считаться толь­
ко с настоящим предписанием — флот должен быть 
уничтожен. Моряки обязаны понять, что правительство 
решается на эту страшную меру только потому, что дру­
гого исхода нет... Двадцать четыре, тридцать два... Уль­
янов... Тридцать один... сорок три...»

П е р в ы й  к о м и т е т ч и к .  Тридцать один, сорок 
три...
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В т о р о й  к о м и т е т ч и к .  Тридцать один, сорок три... 
Т р е т и й  к о м и т е т ч и к .  Тридцать один, сорок три... 

Ленин.
Больш ая пауза .

О к с а н а  (тихо). Гайдай... Остановить Гайдая немед­
ленно...

С т р ы ж е н ь .  Немедленно освободить балтийца.
Зажег шифрованную радиограмму. Гаснет свет, и по мере 
того как сгорает в руках Стрыжня радиограмма, в тем­
ноте исчезают суровые лица взволнованных комитетчиков.

З а н а в е с

Картина вторая

Ночь. В  трюме слышно — шумят, стонут волны, бьют 
о борт. У отсека стоит ч а с о в о й ;  он оперся на винтов­
к у , дремлет. Шумят, рокочут волны , бьют о борт. Входят 

б о ц м а н  К о б з а  и Г а й д а й .

К о б з а .  Надо скорей кончать, Гайдай. На рассвете 
она может ето выпустить.

Г а й д а й .  А может, подождать до утра? Я еще раз 
поговорю с ней.

К о б з а .  Ждать нельзя ни минуты. Сегодня ты сам 
убедился, что она уже сагитирована им. На рассвете она 
его выпустит, и если провокатору удалось обкрутить ко­
митет, то он обкрутит и моряков и уничтожит корабли. 
Предадут революцию!.. Помни, Гайдай, история никогда 
не простит твоих колебаний, постольку поскольку перед 
нами поставлена великая задача — спасти флот и до са­
мой смерти биться под красным знаменем.

Г а й д а й  (тяжело). Хорошо... я согласен кончить сей­
час. Там часовой.

К о б з а .  Пойдем к нему; пока ты будешь говорить, 
я подготовлю мешок и шкотик. Идем...

Пошли.

Ч а с о в о й .  Стой! Кто?
Г а й д а й .  Свои. Не балуй с винтовкой. Не узнаешь, 

чудак, своих. Я — Гайдай.
87



Ч а с о в о й .  А там кто?
Г а й д а й .  Боцман Кобза.
Ч а с о в о й .  Чего вы бродите по трюму?
К о б з а .  Ищем гада, что украл пулемет из каземата... 

Должно быть, где-нибудь в трюме запрятал. Ты никого 
не видел?

Ч а с о в о й .  Нет... Кто бы это мог быть?
К о б з а .  Кто!.. Контра среди нас.

Бросился на часового, за ним Гайдай; связали руки, но­
ги и понесли, через минуту вернулись.

Как отдраим, сразу туда. Выводить не надо. Спит, вид­
но, дорогой балтиец, и не снится ему, что суд праведный 
идет. Давай!
Принимаются открывать. Входит О к с а н а ,  оглянулась.

О к с а н а .  Юрко, скорей, где ты там?
Ю н г а  (бежит). Я здесь.
К о б з а  (встревоженно). Кто-то идет.

Идут Оксана и юнга.

Г а й д а й .  Кто там?
О к с а н а  (встревоженно). Гайдай!
К о б з а .  Я говорил, что она придет его освободить. 
Г а й д а й .  Идешь освобождать врага революции? 
О к с а н а .  Освобождать представителя центра. 
К о б з а .  Отдраивай. (Бросился открывать.)
О к с а н а .  Стойте... Самосуд... Отойдите... (Выхватила 

револьвер.) Гайдай, гони отсюда Кобзу... Ты будешь знать 
все... Гайдай, стой... Я буду стрелять... Раз... Гайдай... 
два... Гайдай...

Г а й д а й .  Стрелять? За провокатора... в меня? На... 
(Разорвал тельник.) Стреляй!
В эту минуту Кобза выхватил маузер и выстрелил в Ок­

сану. Она пошатнулась и упала.

Юн г а  (крикнул). Тетя! (Бросился к ней.)
Большая пауза.

Г а й д а й  (тяжело повернул голову, смотрит обезу­
мевшими глазами на Кобзу и глухо произносит). Что ты 
сделал?
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Ко б з а .  Если бы не я ее, она бы тебя... Сам же ты 
кричал мне «стреляй». Постольку поскольку она...

Г а й д а й  (глухо), Я кричал «стреляй»? Гад! (Выхва­
тил маузер.)
К о б з а  побежал. Г а й д а й  за ним. Через минуту где-то 
далеко слышен сначала один выстрел, потом другой. Ти­

хо рокочут волны, бьются о борт.
Ю н г а  (сквозь слезы). Прощай, дорогая тетя Оксана. 

(Медленно снял бескозырку и тихо говорит.) Ты жертвою 
пала в борьбе роковой, в любви беззаветной к народу, за 
жизнь его, честь и свободу. Прощай же, товарищ.... 
(И  слезы душат мальчика. Большая пауза.) Прощай же, 
тетя Оксана.

З а н а в е с

Картина третья

Палуба флагмана. У орудийной башни стоят а д м и ­
р а л , к о м а н д и р  ф л а г м а н а  и г р у п п а  к о м е н ­
д о р о в - с а м о с т и й н и к о в .

Ад м и р а л .  Я знаю, трудно шесть лет мотаться по 
морю. Две войны! Такой срок, что вы и детей своих не 
узнаете. Сыновей взрослых встретите.

К о м а н д и р  фл а г м а н а .  Шесть лет ждут нас 
жены, девушки молодые. Какая будет встреча!

П е р в ы й  к о м е н д о р .  Какая будет встреча... Еще 
две недели, и Херсонщина наша золотою станет. Выйдешь 
в степь — катятся волны ржи, пшеницы, за горизонт убе­
гают, а ты стоишь на земле, вот так, расставив ноги, и 
не качаешься, как здесь, на корабле... Стоишь крепко и 
слушаешь, как наливаются хлеба... Пятьдесят десятин 
одной пшеницы чистой батько засеял весной.

К о м а н д и р  фл а г м а н а .  Если сегодня вернемся 
в Севастополь, то как раз попадем к жнитву. За шесть 
лет забыли, как косу в руках держать.

В т о р о й  к о м е н д о р .  У нас на Херсонщине — ма­
шины, косить батраков нанимаем. Скорей бы домой, 
а там...

Ад ми р а л .  Все зависит от вас. Исполните последний 
приказ правительства: вернемся в Севастополь, сдадим
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корабли — и я отдаю приказ о демобилизации. С войной 
покопчено.

Т р е т и й  к о м е н д о р .  А комитет как? Позволит?
А д м и р а л .  Вернемся в Севастополь — там комисса­

ров и комитетов нет. Полковник Центральной рады пору­
чил мне передать вам: как только вернетесь, вас пышно, 
как героев, встретят, выплатят жалованье за два месяца 
и всем разрешат вернуться домой.

П е р в ы й  к о м е н д о р .  Пускай комитетчики только 
попробуют вернуться вместе с нами, мы там спросим с 
них за расстрелы в трюме, за смерть боцмана Кобзы. 
Припекло Москве, припечет и им!

К о м а н д и р  ф л а г м а н а .  Но здесь от них можно 
ожидать всего. Начнут митинговать и могут, озлоблен­
ные, пустить на дно корабли... тогда все вы очутитесь вне 
закона, и не видать вам ни детей, ни отцов своих ни­
когда...

П е р в ы й  к о м е н д о р .  Никаких митингов мы не до­
пустим, а если и будет он, то для них — последний.

В т о р о й  к о м е н д о р .  Этой ночью мы предупредили 
всех: кто хочет увидеть родной край, кто хочет, чтобы 
вольная Украина имела флот, тот обязан выполнять 
только ваши приказания, адмирал.

А д м и р а л .  Для меня ваша воля, воля революцион­
ных моряков, — закон.

Входят С т р ы ж е н ь  и б а л т и е ц .

П е р в ы й  к о м е н д о р .  Уже идут агитировать.
С т р ы ж е н ь  (подошел к адмиралу) .  Через десять 

минут начнется митинг. Делегаты кораблей съехались 
все. Мы хотим поговорить с вами в последний раз и про­
сим сойти вниз, в комитет.

П е р в ы й  к о м е н д о р .  Зачем им идти туда? Можете 
сказать нам.
Снизу поднимаются два кочегара — Ф р е г а т  и П а л ­

л а д а .  Вытирают паклей голые руки.

С т р ы ж е н ь .  Вам обо всем будет доложено на ми­
тинге.

В т о р о й  к о м е н д о р .  Мы повернем назад без ми­
тингов, дорогу найдем и без вас.

П е р в ы й  к о м е н д о р .  Довольно языком трепать.
Т р е т и й  к о м е н д о р .  Слыхали...
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А д м и р а л .  Вместо митингов подумайте на комитете 
над тем, стоит ли вам, при такой ситуации, возвращаться 
назад. Через час будет поздно, — я без митингов отдам 
приказ поднять пары и выйти в море.

Б а л т и е ц .  А может быть, для вас, адмирал, лучше 
еще до митинга оставить флагман?

В т о р о й  к о м е н д о р .  Ты тут не кричи и законы 
нам не устанавливай, — это тебе не Балтика, а Черномор­
ский флот.

П е р в ы й  к о м е н д о р .  Наш флот...
Ф р е г а т  (кр и кнул  на комендора) .  Эх, ты... ошибка 

природы, закрой поддувало, а то я тебе этой нежной ру­
кой так закрою, что кранцы лопнут.

П а л л а д а .  И на всю жизнь кусать нечем будет...
А д м и р а л .  Я запрещаю митинг. Предлагаю выпол­

нять мой приказ.
Б а л т и е ц .  Мы отменяем ваши приказы.
С т р ы ж е н ь  ( Фрегату,). Давай сирену — на митинг.
Фр е г а т .  Есть, товарищ Стрыжень. Даю сирену, да 

так, чтобы на солнце слышно было.
П а л л а д а  ( комендору) .  А вам советуем спустить 

катерок, — чувствует душа моя, что после митинга при­
дется вам от нас драпануть на легком катере... в порт.

Ф р е г а т  уш ел .
А д м и р а л .  Вас черноморцы заставят слушать мои 

приказы. Созывайте митинг. Он будет для вас последним. 
(У ш ел.)

За ним уш ли к о м е н д о р ы .

С т р ы ж е н ь .  Показал зубы... сволочь...
П а л л а д а .  Фрегат может выбить... ручаюсь...

Подошел к о м и т е т ч и к  к Стрыжшо.

К о м и т е т ч и к .  Кочегары вооружены все...
С т р ы ж е н ь .  Окружить боевую рубку, приготовить 

гранаты...
К о м и т е т ч и к .  Есть. (У ш ел.)

Загудела сирена. На палубу мчится все больше и больше 
м а т р о с о в , комитетчики становятся возле С т р ы ж н я ,  
отдельные группы  — по бокам. Входят а д м и р а л , о ф и ­
ц е р ы ,  с а м о с т и й н и к и - к о м е н д о р ы . Замолкла си­

рена. Больш ая напряж енная пауза .
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С т р ы ж е н ь .  Слушай, товарищ флот... Один вопрос... 
Судьба эскадры... С кем пойдешь, Черноморский флот?.. 
Какое последнее слово ты впишешь в свою историю?

П е р в ы й  к о м е н д о р  ( перебивая) .  Судьба эскадры 
решена.

Г о л о с а  к о м е н д о р о в - с а м о с т и й н и к о в .  У ад­
мирала есть приказ центра!

— Адмирала!
— Приказ!
— Прочитать приказ!
С т р ы ж е н ь .  Приказ прочтем потом, а сейчас даю 

слово представителю центра — балтийцу.
Б а л т и е ц  вышел вперед.

Б а л т и е ц .  Черноморцы!
Возгласы самостийников не дают ему говорить,

С а м о с т и й н и к и .  Приказ давай!
— Адмиралу слово!
— Приказа боитесь!
— Адмиралу первому!

Бросились комендоры вперед, но им навстречу выступили
кочегары .

К о ч е г а р ы .  Назад.
А д м и р а л .  Моряки! Приказ нашего правительства — 

немедленно повернуть эскадру в Севастополь. Я вам сей­
час его прочитаю и скажу свое слово.

С т р ы ж е н ь  (перебивает адмирала) .  Адмирал, слова 
я вам не давал.

А д м и р а л .  Слово мне дал революционный флот. 
(У казал рукой на комендоров.)

К о ч е г а р ы .  К черту!
— Балтийцу слово!

К о м е н д о р ы .  Адмиралу!
— Голосуй!
— Голосуй!

С т р ы ж е н ь .  Спокойно... Я голосую. Кто за то, чтобы 
дать первое слово балтийцу? Линкор «Свободная Россия»?

Больш ая пауза . Все повернулись к представителю лин­
кора .
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П р е д с т а в и т е л ь .  Есть. «Свободная Россия» хочет 
слушать первым адмирала.

К о м е н д о р ы .  А-а-а...
С т р ы ж е н ь .  Миноносец «Керчь»?
П р е д с т а в и т е л ь .  Есть. «Керчь» будет слушать 

первым балтийца.
Ст р ыже н ь .  Эсминец «Звонкий»?
П р е д с т а в и т е л ь .  Есть. «Звонкий» за слово адми­

ралу.
С т р ы ж е н ь .  Миноносец «Зоркий»?
П р е д с т а в и т е л ь .  Есть. «Звонкий» за слово адми­

ралу.
С т р ы ж е н ь .  Эсминец «Хаджи-бей»?
П р е д с т а в и т е л ь .  Есть. «Хаджи-бей» за слово бал­

тийцу.
С т р ы ж е н ь .  Эсминец «Быстрый»?
П р е д с т а в и т е л ь .  Есть. «Быстрый» за слово адми­

ралу.
С т р ы ж е н ь .  Линкор «Воля»?
П р е д с т а в и т е л ь  (решительно). Линкор «Воля» 

будет слушать адмирала.
К о м е н д о р ы  (кричат). Ура!.. Ура!..

— Наша взяла!
А д м и р а л .  Моряки, братцы... дети...
Ф р е г а т  (адм иралу). Говори, говори, старик. Только 

думай... в последний раз. Потому слово — не воробей: вы­
летит, и будешь ловить его потом на дне морском.

П а л л а д а .  И никто сочувствовать не будет.
А д м и р а л .  В последний раз предлагаю выполнить 

приказ нашего правительства и вернуться в Севастополь. 
Кто пойдет против приказа, кто не выполнит ультимату­
ма, тот поставит себя вне закона. Для эскадры есть толь­
ко один выход — вернуться назад...

Л е й т е н а н т  К о р н  (перебивая). Эсминец «Керчь» 
назад не пойдет. Это измена.

Слышен шум пропеллеров.

Б а л т и е ц  ( к р и к н у л ). Смотрите вверх!
Все смотрят вверх.

На крыльях коршунов — черные кресты.
Ш ум пропеллеров все сильнее. Замерли все с поднятыми 
головами, грозно проходят по палубе тени гидропланов.
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За ними идут подводные лодки, крейсер «Гебен», тран­
спорты... Они заберут нас, чтобы потом из этих орудий 
расстреливать революцию. Ультиматум заставил прави­
тельство отдать такой приказ, но кто из вас решит вер­
нуться назад?
Шум пропеллеров еще сильнее, вновь грозно прошли по 

палубе тени гидропланов.

Необходимо топить боевые корабли и идти на помощь ре­
волюции.

К о м е н д о р ы .  Назад!
— Домой!
— Назад возвращаться!

А д м и р а л .  Смирно! Слушать приказ. Поднять пары!
Курс вест!

К о м а н д и р  ф л а г м а н а .  По местам!
О ф и ц е р ы .  По местам! По местам!

Вы ш ел вперед Фрегат.

Ф р е г а т  (адм иралу). Что ж ты стоишь? Вот тебе 
наш инструмент. (Бросил в него паклю .) Качай сам в ко­
чегарку и поднимай пары.

П а л л а д а  (комендорам). А вы скидывайте штаны, 
делайте из них паруса и дуйте один другому. У него ( по­
казывает на адмирала) кишка тонка пары поднимать.

П е р в ы й  к о м е н д о р  (выхватил маузер). А-а... 
припекло Москве, припечет и вам.

Ф р е г а т  ( выхватил маузер) . Братва!
Ощетинившись маузерами, винтовками, бомбами, стали 
комитетчики против вооруженных самостийников. Боль­
шая пауза. Гудят гидропланы. Медленно выходит с ве­
щами Г а й д а й .  Идет, опустив голову, ни на кого не 
глядя. Он оставляет корабль, медленно проходя между 

противниками.

С т р ы ж е н ь .  Гайдай.
Остановился Гайдай, поднял голову, взволнованно обвел 

всех глазами.

В такой момент идешь на берег!
Г а й д а й .  Куда иду?.. Разве я знаю, куда идти?.. Где 

берег мой?.. Теперь его нет. В прах разлетелось все... Ска­
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жите, товарищи, куда идти? В какой крови утопить 
страшную вину перед вами?.. В какие моря, степи и горы 
уйти, чтобы иметь право вернуться к вам?.. Где взять 
силу, чтобы сбросить тяжесть, которая душит, гложет 
сердце и разрывает мозг?.. Скажите, товарищи, хоть сло­
во... Одно слово... То будет берег мой, и я приду к нему. 
(Больш ая пауза.) Вы молчите... Я понимаю... Стоп, Гай­
дай! Стоп!.. (Бросил сумку на палубу.) Никуда я не 
пойду! Нет у меня дороги. Все ясно. От себя не уйдешь 
никуда. Не уйдешь, Гайдай... Вас прошу, товарищи, во 
пмя прошлого, во имя прошлых боев, когда я гордо шел 
с вами под свист шрапнели и грохот снарядов... Я умел 
слушать тогда приказы партии, и из смерти легко я 
жизнь творил грядущих дней... Я прошу расстрелять 
меня... Расстрелять тут... Пойду за кораблем на дно, и 
море смоет тяжкую мою вину перед вами... Расстре­
ляйте!..

Больш ая пауза.

С т р ы ж е н ь .  Уйти от себя — так трусы делают. Силу 
надо найти, чтобы оторвать живое от мертвого. (П ауза. 
Переменил тон Стрыжень.) Минер Гайдай! Смирно! Ми­
нер Гайдай! На место — к минному аппарату. Приготовь 
мину на эсминец «Стремительный», который первым пой­
дет на дно.

Г а й д а й  (долго стоит и взволнованно смотрит). Мину 
на эсминец «Стремительный»... Корабль мой!.. Первым 
на дно.

Б а л т и е ц .  Минер Гайдай, команду подают один 
раз и больше не повторяют.

А д м и р а л .  Очистить палубу от варваров... Курс 
вест!

Б у х т а  (который стоит в стороне, взволнованно). 
«Потемкин»?!

Г а й д а й  (быстро глянул  на Бухту, на адмирала, за­
кричал). «Потемкин»? Есть, адмирал, очистить палубу. 
(Б леснул  у него в руке револьвер — он выстрелил в ад­
мирала.)
Бросились кочегары и комитетчики на офицеров-само­

стийников с криками.

Го лос а .  За борт!
— За борт драконов!
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Подались вперед, оттиснули за башню. Грохот, выстрелы, 
крик. Затемнение. затемнения — вновь стоят моряки ,

кочегары и комитетчики — представители кораблей.
С т р ы ж е н ь .  Кто же будет топить корабли? Кто 

возьмет на себя спустить всю эскадру на дно? (Больш ая  
пауза.) Кто же? (П ауза.) Эсминец «Звонкий»?

П р е д с т а в и т е л ь .  Эсминец «Звонкий» готов пойти 
на дно ( взволнованно) ,  но топить корабли не будет.

Б а л т и е ц .  Так кто же?
П р е д с т а в и т е л ь  « Х а д жи - б е я » .  Эсминец «Хад­

жи-бей» сам пойдет на дно, но топить корабли не будет.
С т р ы ж е н ь .  «Пылкий»?
П р е д с т а в и т е л ь .  Эсминец «Пылкий» пойдет на 

дно, но топить эскадру не может.
С т р ы ж е н ь  (взволнованно закричал) .  Так кто же 

из вас отважится?
Г а й д а й .  Минер Гайдай пойдет к минному аппарату 

и исполнит приказ комитета. Он пустит на дно эсминец 
« Стремительный».
Торжественно снял с бескозырки ленту и спрятал за

тельник.
П р е д с т а в и т е л ь  «Керчи».  Эсминец «Керчь» пу­

стит минами на дно эскадру и погибнет сам.
Б а л т и е ц  ( сигнальщ ику) .  Передать по эскадре: 

«Снять команды кораблей на берег».
Мо р я к .  Есть!
С т р ы ж е н ь .  Лейтенант Корн!
Корн .  Есть!
С т р ы ж е н ь .  На вас, Александр Петрович, комитет 

возлагает историческую задачу — уничтожить боевые ко­
рабли. Приготовиться!

К о р н .  Есть, товарищ Стрыжень. Эсминец «Керчь» 
готов сделать все, что прикажет комитет.

С т р ы ж е н ь .  Поднять на кораблях сигнал: «Погибаю, 
но не сдаюсь!»

И  покатилось эхом.

Г о л о с а .  Есть. На кораблях сигнал: «Погибаю, но 
не сдаюсь.
— Не сдаюсь.

П ош ли вверх флаги ,
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С т р ы ж е н ь .  Навести минные аппараты на корабли. 
Корн.  Есть минные аппараты.
С т р ы ж е н ь .  По кораблям Черноморской эскадры, 

гибнущим за революцию, — огонь!
Первые взрывы. Замерли все. Внимательно следят. Вниз 

пошли флаги. Взволнованные возгласы матросов.

Го л о с а .  Эсминец «Стремительный» !
— Линкор «Свободная Россия»!
— Мины мчатся к нему...
— Одна...
— Вторая
— Третья...

Слышны взрывы.

— Дым...
— Черный дым...
— Эсминец «Стремительный» пошел на дно...
— Линкор «Свободная Россия»...
— Взрывается броня...

Слышен страшный треск, звон.

— Взлетают броневые башни.
— Переворачивается линкор...
С т р ы ж е н ь .  Первый линкор «Свободная Россия»! 

Снова взрывы: один, другой , третий — один за другим; 
все дальше и дальше тонут голоса:

— Дым...
Прощай...

— Прощай...
— Прощай...
— Прощай, товарищ...
— Прощай, эсминец «Стремительный»!
— Прощай, «Хаджи-бей»!

Стихло все. Льется торжественная симфония смерти ко­
раблей. Долго стоят, будто высеченные из гранита, мо­
ряки и смотрят на волны , которые приняли боевые

корабли.

С т р ы ж е н ь .  Радист! Радист!
Р а д и с т .  Есть радист.
С т р ы ж е н ь .  Сейчас же отправить последнюю радио­
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грамму с последнего корабля Черноморской эскадры. 
Всем... всем... всем...

Рад ис т .  Есть всем... всем... всем...
Пошли флаги сигнальщиков.

С т р ы же н ь .  Боевой корабль идет на дно, уничто­
жив суда Черноморского флота, которые честно погибли 
за пролетарскую революцию, но не сдались Центральной 
раде и германскому империализму. Прощайте, товарищи! 
Черноморцы идут на помощь революции!

Рад ис т .  Есть! Прощайте, товарищи! Черноморцы 
идут на помощь революции.

Ба л т ие ц .  Приготовить шлюпки. Открыть кингстоны 
и клинкеты.

Г о л о с а .  Есть открыть кингстоны и клинкеты.
В эту минуту вырвался крик: «Стой!.. Стой!..» Это выбе­

жал на середину корабля старый б о ц м а н  Бухта.

Б у х т а  (медленно поднял свисток и тихо свистнул). 
Смирно! В последний раз, чтобы чистым отдать морю 
корабль, который гибнет за революцию... Товарищи, по­
следний аврал! (Снова свистнул. Сквозь слезы.) Палубу 
скатить, протереть песком, обратно скатить и... и... проло­
патить. (Пауза.) Помещение мыть мылом, железо, ме­
дяшки дра... драить...

С т р ы ж е н ь  ( взволнованно) . Последний аврал!
Тихо, без шума, берут моряки швабры, шланги и начи­
нают чистить палубу, драить медные части. Тихо поли­
лась песня: «Вихри враждебные веют над нами, черные 
силы нас грозно гнетут...» Фрегат не выдержал, взволно­
ванно опустил голову, как будто хочет спрятать ее на 

груди у Паллады.

П а л л а д а  (Фрегату, тепло). Держись, Фрегат, дер­
жись!.. Перед тобой планета-старушка давно ждет наш 
аврал...
Фрегат обнял Палладу, и медленно пошли по палубе. Ав­
рал продолжается. Входят С т р ы ж е н ь  и б алтие ц,  

несут знамена погибших кораблей.

Ба лт ие ц .  Знамена погибших кораблей, знамена 
Черноморской эскадры мы пронесем, товарищи, через
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фронты в Москву и сдадим их штабу революции. Коми­
тетчикам взять знамена!
Взволнованный юнга издали смотрит на Фрегата и П ал- 
ладу. Комитетчики берут знамена. В  стороне стоит взвол­

нованный Гайдай.
С т р ы ж е н ь  (в зял  последнее знамя, Гайдаю). Минер 

Гайдай!
Г а й д а й .  Есть.
С т р ы ж е н ь .  Комитет передает тебе знамя твоего 

корабля, знамя эсминца «Стремительный». Командир 
Гайдай! На берегу примешь команду эсминца.

Г а й д а й  ( взволнованно) . Есть, товарищ командир 
флота. (Берет знамя.) Я пронесу это знамя через огонь 
и смерть. Прощай, море! Мы по всей земле такой пожар 
раздуем, что и ты закипишь красным огнем. Прощай!

Входит л е й т е н а н т  К о р н .

К о р н  (Стрыжню). Через пять минут корабль пойдет 
на дно.

С т р ы ж е н ь  (морякам). Корабли Черноморской эс­
кадры, слушать мою команду! Поднять на кораблях бое­
вые знамена! Через фронты Центральной рады, Каледи­
на, курс: штаб — Москва! Эскадра, полный ход!

Все.  Есть полный!
Подняли боевые знамена и грозно пошли вооруженные 
матросы с корабля через зал. Гайдай пишет на боевой 
рубке: «Прощай, товарищ!» — и тоже идет через зал . 
Последним с пулеметом на плечах нагоняет моряков ста­

рый боцман Бухта.

З а н а в е с
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ПЛАТОН КРЕЧЕТ

Пьеса в трех 
действиях, 
пяти картинах



ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

ПЛАТОН ИВАНОВИЧ КРЕЧЕТ — 
хирург.
ЛИДА — инженер.
ПАВЕЛ СЕМЕНОВИЧ БЕРЕСТ — 
предисполнома.
АРКАДИЙ ПАВЛОВИЧ — 
заведующий больницей. 

ТЕРЕНТИЙ ОСИПОВИЧ БУБЛИК 
терапевт.
СТЕПА — окулист.
ВАЛЯ — ассистентка.
МАРИЯ ТАРАСОВНА КРЕЧЕТ — 
мать Платона.
ХРИСТИНА АРХИПОВНА — 
санитарка.
МАЙЯ — дочь Береста. 
БОЧКАРЕВА — 
заведующая горздравотделом. 
ВАСЯ — шофер.

СЕКРЕТАРЬ ОБКОМА.
ОЛЯ — медсестра. 
ЖЕНЩИНА-ВРАЧ.



ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

Картина первая

День рождения Платона Кречета. Празднично накрытый 
стол ждет гостей, а гости: на диване лежит В а л я , она 
уснула . В  одном у гл у , в мягком кресле, спит Т е р е н т и й  
О с и п о в и ч  Б у б л и к , в другом таком же кресле спит

С т е п а .
Часы на стене бьют один раз — стрелки показывают без 
четверти двенадцать. М а р и я  Т а р  ас  о в н а  — мать Пла­
тона — посмотрела на неподвижных гостей, на часы и за­

стыла в печали, как часовой, возле стола.

В а л я  (во сне). Солнце... Как близко солнце!
М а р и я  Т а р а с о в н а  (подошла к В але). Успокой­

ся... успокойся... (П оправила подуш ку.)
В а л я  (полураскрыв глаза). Пришел Платон?
М а р и я  Т а р а с о в н а .  Спи, спи, Валя, отдыхай! Пла­

тон скоро придет. (Смотрит на Валю .) Четыре часа ждут, 
а вызвали на несколько минут... В такой день... День 
рождения — и то покоя нет...

С т е п а  (проснулся). Что, пришел Платон Иванович?
М а р и я  Т а р а с о в н а .  Звонили — только начали, го­

ворят, операцию, а когда кончат — не знают. Отдыхай, 
Степа, отдыхай. (Вы клю чила часть света, уш ла.)

С т е п а  (протирает глаза). Извини меня, Валя, и вы, 
Терентий Осипович, извините, что я, разговаривая с вами, 
уснул. Но я только дремал и слышал всю вашу дискус­
сию с Валей.

Терентий Осипович что-то буркнул во сне.
Ст е па .  Не верите! Вы только что уверяли Валю, 

будто Платон Иванович безнадежный идеалист. Ну, что 
же вы молчите? (Встал.) Эх, Терентий Осипович! (П од­
ходит к Терентию О сиповичу.) Терентий Осипович! (П о­
дошел к В але.) Валя... Ва... Что же это? (Подходит к две­
рям.) Мария Тарасовна, идите скорей!

Входит М а р и я  Т а р а с о в н а .
Смотрите, только что спорили и в одну минуту уснули.
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М а р и я  Т а р а с о в н а .  Степа, они уже час как спят. 
Первым уснул ты, а уж после они. У тебя, видно, спро­
сонья голова немного того...

Ст е па .  A-а... Действительно, у меня что-то спро­
сонья...

М а р и я  Т а р а с о в н а .  Оно бывает. Отдыхай, Степа.
С т е п а  (смотрит на часы). Через несколько минут — 

двенадцать. А Платона нет. Открывайте полный свет, 
Мария Тарасовна. Давайте будить гостей. Вставайте, го­
сти! Проснитесь, Терентий Осипович! Валя, Валя!

Т е р е н т и й  О с и п о в и ч  ( проснулся) .  Пришел Пла­
тон?

М а р и я  Т а р а с о в н а .  Платон не скоро, должно, 
придет. Прошу вас к столу. Так и проголодаться можно.

Ст е па .  Прошу к столу. (Открывает бутылку вина.)
Мария Тарасовна приглашает гостей к столу. Гости рас­

саживаются.

М а р и я  Т а р а с о в н а  (указы вая на кресло). Здесь 
у нас Платоша.

Ст е па .  Друзья мои! Скоро двенадцать. Двенадцать 
часов! Я прошу вас ощутить этот час, воспетый поэтом... 
Двенадцать часов... Тысячи влюбленных прощаются по­
следним поцелуем и встречаются первым. Двенадцать ча­
сов — это время восстаний... Двенадцать часов...

В а л я  (перебивает его). Это время, когда я почему-то 
хочу спать.

Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Тише, Валя. Продолжай, 
Степа.

Ст е па .  Двенадцать часов — это час рождения нашего 
дорогого Платона Ивановича.

Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Великого идеалиста.
Ва л я .  Терентий Осипович!..
Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Иввини, извини, Валя, 

молчу!
Ст е па .  Оставьте споры, друзья мои. Смотрите вверх. 

(Показывает на часы.) Время уже сводит стрелки. Две­
надцать часов — первое дыхание маленького Платона 
Ивановича, слушайте...

Часы бьют двенадцать.
М а р и я  Т а р а с о в н а .  Дыхание Платона...
Ст е па .  Дыхание Платона, который в эту минуту с
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острым скальпелем в руках в тиши операционного зала 
борется со смертью. Открывайте же вино, налейте и его 
бокал, налейте свои бокалы — и первый тост я предла­
гаю за мать, родившую такого сына.

Т е р е н т и й  О с и п о в и ч  (поднимая бокал). Мария 
Тарасовна, ваше здоровье.

Валя.  Поздравляю вас, Мария Тарасовна. (Целует 
Марию Тарасовну.)

Ма р и я  Т а р а с о в н а  f взволнованно) . Спасибо тебе, 
Степа. Спасибо вам, Терентий Осипович. Спасибо тебе, 
Валя. Будь здесь Платоша, он отблагодарил бы вас луч­
ше, а я говорить не умею и сейчас не могу.

Валя.  Мария Тарасовна, успокойтесь, вы сказали 
лучше, чем Степа.

Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Лучше, Мария Тарасовна, 
лучше.

Степа.  Согласен.
Все пьют.

Ваше слово, механический гражданин!
Т е р е н т и й  О с и п о в и ч  (встал). Степа, ты так 

трогательно говорил, ты так взволновал меня, что я... 
я не могу... Я должен выпить еще одну рюмку, так я 
волнуюсь. (Выпивает еще один бокал.) Вы не замечаете, 
как взволнован механический гражданин, бывший зем­
ский врач Терентий Осипович Бублик? Вот книжечка. 
В нее я записываю всех больных, которых я принимал. 
Таких книжечек у меня тридцать четыре — эта тридцать 
пятая. Тридцать пять таких книжечек. Это тридцать пять 
лет моей работы. Позавчера исполнился мой тридцати­
пятилетний юбилей.

Валя.  Терентий Осипович, почему же вы не сказали?
Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Я сам вспомнил об этом 

поздно вечером, ложась спать. Вспомнил, вытащил свои 
книжечки и стал подсчитывать. Мне захотелось узнать, 
сколько больных принял за свою жизнь Терентий Буб­
лик. И вот цифры... Валя, налей мне еще одну рюмку, 
так как я перехожу к основному.

Валя налила.

(Выпил.) В году триста шестьдесят пять дней. Я отбро­
сил шестьдесят пять — оставил триста. Триста дней за 
тридцать пять лет — это десять тысяч пятьсот дней.
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В день я в среднем принимаю двенадцать больных.
Ва л я .  Больше, Терентий Осипович, больше! 
Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Допустим, что двенадцать. 

Получается сто двадцать шесть тысяч больных. Сто два­
дцать шесть тысяч пульсов! Сто двадцать шесть тысяч 
сердец выслушал я, механический гражданин, бывший 
земский врач Терентий Бублик. И вот я задал себе во­
прос: что же, механический я или не механический? 

Ва л я .  Что же вы решили?
Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Да, должно быть, механи­

ческий, раз эта книжечка движет мною и руководит всем 
моим временем. Степа, я не буду с тобой сегодня диску­
тировать, сегодня ты меня взволновал своей прекрасной 
речью. Позволь мне тебя поцеловать.

Ст е па .  С радостью, Терентий Осипович. (Встал.)

Терентий Осипович обошел Степу, подошел к Вале и по­
целовал ее в лоб.

Э-э... Терентий Осипович, вы ошиблись.

Терентий Осипович посмотрел на него и еще раз поце­
ловал Валю.

Терентий Осипович, я за себя не ручаюсь!
Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Степа, забери поцелуи, ко­

торые были адресованы тебе.
Ст е па .  С удовольствием, Терентий Осипович!
Ва л я .  Так?! Я протестую.

Выскочила из-за стола, к ней бросился Степа, она вырва­
лась, убежала в кабинет, а за ней — Сте п а .

Т е р е н т и й  О с и п о в и ч  (смотрит в открытые двери 
кабинета). Степа!.. Степа!.. Что ты делаешь? Я целовал 
в лоб... а он в губы... Степа! Мария Тарасовна, никогда 
не доверяйте молодому врачу. Он безбожно путает эле­
ментарные вещи: ты ему говоришь — в лоб, а он — в 
губы...

М а р и я  Т а р а с о в н а .  Не мешайте им, Терентий 
Осипович. Какая болезнь, такое и лекарство.

Вбежала В а л я ,  а з а  ней — Сте п а .
Ст е па .  Терентий Осипович, ваше поручение почти 

выполнено.
Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Почти... Валя, ты слышишь?
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В а л я  (идет на авансцену) .  Ничего не слышу... Ни­
чего! Мне сейчас тесно, тесно в этой комнате. Как хочет­
ся жить! Взлететь ввысь!.. Взять солнце в руки и при­
нести его сюда.

Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Степа, заведи патефон, по­
ставь пластинку. Нальем еще по бокалу вина, выпьем за 
здоровье нашего хирурга Платона Кречета и разой­
демся.

М а р и я  Т а р а с о в н а .  Да что вы, Платон скоро 
придет.

Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Он придет усталый, и у 
меня с семи часов утра (смотрит в книж ечку) весь день 
расписан. Валя, где бокал Платона?

Ва ля .  Вот.
Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Дорогой Платон Ивапович! 

(Ч окнулся с бокалом.) Мы единогласно постановили от­
менить день твоего рождения и перенести его па другую 
декаду. Если же, друг мой, ты и тогда уйдешь на опера­
цию, то мы все вино выпьем и патефон я больше не при­
несу. Будь здоров! (В ы пил свой бокал, потом бокал П ла­
тона.) Валя, позволь мне тебя ангажировать.

Степа завел патефон. Терентий Осипович подчеркнутым 
жестом пригласил Валю. Они танцуют. Степа подошел к 

патефону и незаметно остановил его.

Что случилось? (Подошел к патефону. Снова завел , смот­
рит на патефон.) Валя, приготовься. ( Обернулся — с Ва­
лей уже танцует Степа.) Степа, Степа... Смотрите, Мария 
Тарасовна, это же чистейшей воды империализм.

М а р и я  Т а р а с о в н а .  Они молодые, пускай тру­
дятся.

Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Как — трудятся?
М а р и я  Т а р а с о в н а .  У них больше силы пеш­

ком ходить — вот так ходят и никак танцевать не разой­
дутся.

Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Мода такая, Мария Та­
расовна. Трудись, Степа, трудись! ( Останавливает па­
тефон.)

Ст епа .  Что случилось?
Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Что-то — трык и спор­

тилось.
Все смеются.
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Степа, забирай патефон. Пошли до дому. Мария Тара­
совна, позвольте вас поблагодарить. Передайте наше по­
становление Платону.

Ва л я .  Кланяйтесь Платону. (Целует Марию Тара­
совну.)

Ст е па .  Прощайте, Мария Тарасовна, и присматри­
вайте, чтобы Терентий Осипович бутылочку в карман не 
положил.

Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Иди, иди!.. Прощайте, Ма­
рия Тарасовна.

М а р и я  Т а р а с о в н а .  Прощайте и приходите бес­
пременно. (Провожает гостей, возвращается, подошла к 
столу.) Придешь, Платоша, и никого не застанешь.

Звонит телефон. В зяла  трубку.

Слушаю... Это ты, Платоша? Сейчас придешь?.. Ушли, 
отложили день твоего рождения. Что? Вот так, взяли и 
отложили. А холодец получился... Платоша, ты слышишь? 
Что? Перебило! Вот так всю жизнь что-нибудь переби­
вает.

Звонок в передней.

Кто бы это? (Пош ла открывать.)
Входят Б е р е с т , А р к а д и й , Л и д а , в руках у нее 

рулон  — проект.

А р к а д и й .  Принимайте гостей, Мария Тарасовна! 
Это мать Платона Кречета. Да я вижу — есть чем при­
нять.

М а р и я  Т а р а с о в н а .  Сегодня день рождения Пла­
тона, были гости, ждали-ждали да разошлись. Вызвали 
Платона в восемь часов в больницу, и только сейчас зво­
нил, что домой едет. Вы подождите, он скоро будет.

А р к а д и й .  Познакомьтесь — это Лида, а это предсе­
датель нашего исполкома товарищ Берест, приехал для 
операции. Под мышкой выскочила такая штука, что мы 
прямо с заседания президиума исполкома к Платону 
Ивановичу за помощью...

Б е р е с т .  Извините, что так поздно. Ой, черт! Снова 
начало крутить.

М а р и я  Т а р а с о в н а .  Присядьте, здесь вам удоб­
нее будет. (Пододвигает широкое кресло.)

Б е р е с т .  Спасибо.
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М а р и я  Т а р а с о в н а .  Раз под мышкой — значит, 
видно, у вас чирей.

Б е р е с т .  Чирей, мамаша, чирей. Ой!
М а р и я  Т а р а с о в н а .  А что, дергает?
Б е р е с т .  Дергает, крутит, рвет так, что и дышать 

невозможно.
М а р и я  Т а р а с о в н а .  Посидите, Платон скоро при­

дет, он уж вам беспременно поможет. (У ш ла.)
Ли д а .  В такой торжественный для меня день вы за­

болели. Я так ждала вашего выступления. Ведь вы пер­
вый поручили мне составить проект нашего санатория- 
гиганта.

Б е р е с т .  Что же, Лида, твой проект прошел сегодня 
блестяще, а говорить мне было трудно. Я и так не знаю, 
как высидел до конца заседания.

Ли д а .  И где этот костоправ, который заставляет нас 
ждать и так мучиться!

Б е р е с т .  Лида!.. Не костоправ, а хирург.
Ли д а .  Все равно я их не люблю. Изо дня в день ре­

жут несчастных... Разве это творчество?
А р к а д и й .  Лида, ты их мало знаешь.
Ли да .  Вчера познакомились. В больницу для иссле­

дования лег мой отец. У него с желудком неладно. Все 
время припадки. Я говорила с врачами. На вопросы отве­
чают механически, отрывисто: «да», «нет», «неизвестно»... 
Так я ушла и не узнала, что с отцом. Профессия накла­
дывает на них печать бездушия. Правда, Аркадий?

А р к а д и й .  Не совсем, но почти так.
Б е р е с т .  К сожалению, я их совсем не знаю. Пять­

десят лет прожил и вот впервые приехал к врачу — и с 
чем? С каким-то дурацким нарывом, даже неловко...

А р к а д и й .  Самый способный у нас Платон Кречет: 
из рабочих вышел, но анархист, никакой общественной 
работы не ведет, экспериментирует и утверждает, что это 
и есть его общественная работа.

Б е р е с т .  Какого рода эксперименты?
А р к а д и й .  Ищет новые методы операций.
Б е р е с т .  Что же именно?
А р к а д и й .  Точно я и сам не знаю.
Б е р е с т .  Заведуешь больницей и не знаешь.
А р к а д и й .  А вы думаете, он знает, что ищет?.. Ему 

и его ассистентам еще учиться надо, а они, как алхимики, 
стремятся преодолеть смерть, витают в облаках, а когда
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я дал Платону на консультацию проект Лиды, пытался 
втянуть его в наши реальные земные дела...

Звонок в передней. Аркадий подошел к двери. 
Наверно, Платон Иванович...

Входит К р е ч е т .
Здорово, друг. Извини за позднее вторжение, но мы к 
тебе за помощью. У тебя сегодня необыкновенный гость. 
Павел Семенович Берест — хозяин нашего города.

П л а т о н .  Очень приятно. Кречет.
А р к а д и й .  А это, Платон, Лида — моя невеста.
П л а т о н .  Очень приятно. Я вас, кажется, где-то 

встречал.
Ли д а .  Вы, вероятно, ошибаетесь. Я вас впервые 

вижу.
П л а т о н .  Не думаю. Вы принадлежите к категории 

тех женщин, которых, увидев раз, не узнать нельзя.
Л и д а  (смутилась). Благодарю, хоть не знаю, при­

нять ли это за комплимент.
Пл а т о н .  А вы примите просто как приятный факт. 

Кто же из вас болен?.. (Бересту.) Должно быть, вы, раз 
приехали ко мне в такой поздний час. Я сегодня дважды 
пытался попасть к вам, но ваши секретари отвечали, что 
председатель исполкома болеть не собирается и вообще 
не имеет времени.

Б е р е с т .  Жаль, не знал. Оно бы, конечно, лучше мне 
вас принять, нежели вам меня.

П л а т о н .  Прошу в кабинет.
П л а т о н  и Б е р е с т  уш ли.

Ли д а .  Удивительный человек! Мне сказал странный 
комплимент, товарищу Бересту шпильку, потянул его 
в кабинет и даже не предложил нам сесть.

А р к а д и й .  Не обращай внимания, таковы хирурги.
Ли д а .  И в их власти сейчас отец... Аркадий, одинна­

дцати лет я осталась без матери. Отец воспитал меня, он 
заменил мне мать.

А р к а д и й .  Лида, успокойся...
Ли д а .  Прости, сегодня столько волнений... Отец... 

утверждение проекта...
А р к а д и й .  Успокойся, Лида. Об отце я сам поза­

бочусь. Что же касается проекта... завтра в нашей газете 
будет твой портрет и большая статья. Ты блестяще, с чув­
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ством большого достоинства отвечала оппонентам. Ты 
имеешь право на гордость, ибо ты настоящий талант.

Ли д а .  Что же Кречет сказал о моем проекте?
А р к а д и й .  Сказал, что девчонка, видно, талантливая, 

и даже спросил, какая у тебя внешность.
Ли д а .  Ну?! Что же ты?..
А р к а д и й .  Я ему ответил: она очень и очень... не­

красивая. (Целует ее.)
Входит К р е ч е т . Он в белом халате, стремительно под­
ходит к стеклянному шкафу, перебирает хирургические  

инструменты.

Платон!
П л а т о н .  Слушаю.
А р к а д и й .  Что ты будешь делать Бересту?
П л а т о н .  Освобожу его от боли.
Ли д а .  Операция?
П л а т о н .  Небольшая.
А р к а д и й  (подойдя к Платону). А что случилось 

в больнице?
П л а т о н .  Вечером привезли больного... Инженер, 

здоровый внешне старикан...
А р к а д и й  (перебивает). Его фамилия Коваль?
П л а т о н .  Да. А что?
А р к а д и й .  Лида, ты извини, у меня минутный де­

ловой разговор.
Ли д а .  Пожалуйста.
А р к а д и й  (отводит Платона в сторону). Что с ним?
П л а т о н .  Припадок начался в семь часов, меня вы­

звали в восемь. Я оставил гостей, провозился с ним че­
тыре часа и положил на операционный стол.

А р к а д и й .  И... и... благополучно?
П л а т о н .  Ты волнуешься?
А р к а д и й .  Это отец Лиды. Она его любит фанати­

чески.
П л а т о н .  Жаль...
А р к а д и й .  Что?.. Смерть?
П л а т о н .  Еще нет, но скоро наступит.
А р к а д и й .  Наступит... Кто же дал разрешение на 

операцию? Сам больной?
П л а т о н .  Больной был в тяжелом состоянии. Тебя 

не было, звонил дочери — ее тоже не было дома. Я был 
вынужден...
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А р к а д и й .  Без разрешения Лиды? Платон! Ты пони­
маешь, что это значит, если...

Платон направляется в кабинет.
Платон!

П л а т о н .  Я должен идти.
А р к а д и й .  Ты спасешь его, ты обязан спасти.
П л а т о н .  Это невозможно.
А р к а д и й .  Делай что хочешь, но спаси. Он должен 

жить.
П л а т о н .  Хорошо, завтра попробую последнее сред­

ство, но выдержит ли сердце — не знаю. (У ш ел.)
Л и д а  (подходит к А ркадию ). Ты чем-то взволнован?
А р к а д и й .  Нет, тебе показалось... Я просто устал. 

Твой проект, Лида, сейчас ведь и мой.
Ли д а .  Спасибо, Аркадий.
А р к а д и й .  Я получил ответ, осенью мы переедем 

в столицу, буду работать в Наркомздраве. К дьяволу эту 
провинцию! Мне надоели мелкие люди и мелкие дела. Да 
и твоему таланту нужны другие масштабы.

Ли д а .  У тебя другие планы... А я боюсь, очень бо­
юсь... Милый мой, лучше быть первым в деревне, чем...

А р к а д и й .  Согласен. Но у нас это невозможно. Ты 
же знаешь, какая у нас жизнь. В восемь вечера все 
дома или чай пьют, или в карты играют... Я не могу так 
жить! Я хочу работать так, как в столице. Там всю ночь 
горят на работе! Да! Всю ночь!.. Пойми, Лида, великая 
энергия рождает великие дела! Я чувствую, что мой труд, 
моя вера, моя сила могут такое сделать, что не только 
в столице, но и везде скоро узнают, кто такой твой Арка­
дий. Пойми, это не зазнайство. Нет! Это мое сердце, моя 
душа, мое страстное желание, моя мечта, моя песня... Да, 
да, моя песня. (Поет.) «Дывлюсь я на нэбо, та й думку 
гадаю, чому ж я нэ сокил, чому ж нэ литаю, чому мэни, 
боже, ты крылець нэ дав? Я б зэмлю покынув и в нэбо 
злитав...»

Ли д а .  Какой ты красивый... У тебя сейчас такое 
одухотворенное лицо... (Быстро целует его.)

А р к а д и й  (целует ее руки, прижал к своей груди). 
Спасибо, Лида... Люблю тебя. (Целует.)

Входит П лат  о н . К ладет инструментарий в шкаф .
Ли д а .  Уже закончили операцию?
П л а т о н .  Да.
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Ли д а .  Ему легче?
П л а т о н .  Да.
А р к а д и й .  А где же товарищ Берест?
П л а т о н .  Больному необходимо спокойно полежать 

четверть часа. Он в кабинете, просил тебя зайти.
А р к а д и й .  Иду. А ты, Платон, развлеки Лиду, а то 

она здесь взгрустнула. (У ш ел.)
П л а т о н .  С удовольствием. (П ауза.) Хотя, боюсь, 

может не выйти.
Ли д а .  Почему?
П л а т о н .  Я сильно устал.
Ли д а .  Вы приехали с операции?
Пл а т о н .  Да.
Ли да .  Что оперировали?
Пл а т о н .  Рак желудка.
Ли д а .  И больной будет жить?

Платон молчит. Больш ая пауза.
Что?.. Нет?..

П л а т о н .  Вероятно... нет.
Ли д а .  Рак... Какая страшная болезнь. Мой отец лег 

в больницу для исследования. Я ужасно волнуюсь... а 
вдруг У него тоже рак.

П л а т о н .  Это не обязательно.
Ли д а .  А если рак, тогда только операция?
П л а т о н .  Да, тогда только операция.
Ли д а .  Нет... нет... я не позволю. У него больное серд­

це, и я буду против.
П л а т о н .  Против... А если другого выхода не будет?
Ли д а .  Все равно.
П л а т о н .  Жаль, я не знал.
Л и д а  (встревоженно). Что?
П л а т о н .  Я не знал, что вы так боитесь хирургии.
Ли д а .  Вы ежедневно режете... простите, оперируете?
П л а т о н .  Сегодня привелось и ночью.
Ли д а .  Вы оперируете только рак?
П л а т о н .  Не только. Разбитые черепа, людей, иска­

леченных, изуродованных трамваем, авто.
Ли д а .  Как могут привлекать искалеченные люди?
П л а т о н .  Я люблю сложные операции. Или вы, быть 

может, полагаете, что в будущих боях мы будем спасать 
раненых каплями датского короля?

Ли д а .  Хорошо, оставим эту тему.
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П л а т о н .  С удовольствием.
Л и д а  (подошла к окну). Майская ночь и яблони... 

Какие пахучие яблони... опьянеть можно. Они протяпули 
к вам белые руки, они приветствуют жестокого хирурга.

П л а т о н .  Благодарю. Я думал, что они тоже ждут 
операции.

Ли д а .  Не надо больше про операции. (Оглядела  
комнату.) Скажите, а что это у вас?.. Это же...

П л а т о н .  Обыкновенная скрипка.
Ли д а .  Скрипка у хирурга! У вас кто-нибудь играет?
П л а т о н .  Да.
Ли д а .  Кто?
Пл а т о н .  Я.
Ли д а .  Вы?!
П л а т о н  ( улы бнулся). Я делаю на ней упражнения.
Ли д а .  Упражнения на скрипке?
П л а т о н  (приветливо улыбаясь) .  Пальцы хирурга 

должны быть так же развиты и чутки, как пальцы скри­
пача или пианиста...

Ли д а .  Это необыкновенно! Я прошу вас (сняла  
скрипку) ,  покажите мне ваши упражнения на наиблаго­
роднейшем из инструментов. (Протянула ему скрипку.)

П л а т о н .  Я отказываюсь.
Ли д а .  Платон Иванович, я прошу вас.
П л а т о н .  Я не могу, не буду.
Ли д а .  Вы будете. Я никуда не уйду отсюда, пока не 

услышу ваши упражнения.
Пл а т о н .  О, в таком случае даже (смеется)... даже 

смерть не заставит меня дотронуться до скрипки.
Ли д а .  Так?.. (П ауза.) Платон Иванович, я прошу 

вас немножечко, один раз, ну... ну... Возьмите. (Заста­
вила его взять в руки  скрипку и смычок, сама отошла. 
Смотрит.) Вы в белом халате, и в руках скрипка! Какая 
композиция!..

Пауза.

П л а т о н  (смотрит на Л иду). Вы у моего открытого 
окна на фоне белых яблонь... Какая действительно пре­
красная композиция!

Л и д а  (тихо). Прошу, начинайте.
Платон начал механические упраж нения, пиликает на

скрипке.
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(Смеется.) Еще, еще!..
Платон опустил смычок.

Платон Иванович, еще... Прекрасно, прекрасно! ( Сме­
ется.) Еще один раз!
Платон опустил скрипку и медленно подошел к окну,

к Л иде.
Еще один раз... Только один! (Смеется.)
Платон смотрит на Л иду, снова поднимает скрипку и 

снова начинает механические упраж нения.
Прекрасно... (Смеется.) Еще...
Платон медленно повернулся, смотрит в окно на белые 
яблони, и механические упраж нения сначала едва за­
метно, потом все сильнее и сильнее брызнули в комнату, 
полились в сад неповторимо прекрасной музыкой глубоко 
взволнованного человека. Лида поражена, она медленно  
отступает, хочет издали посмотреть на него, найти точку, 
чтобы сразу схватить, постичь все, что произошло. За­
молкла скрипка. Платон повернулся, смотрит на Л иду .

П л а т о н  (тихо). Лида! Еще?
Ли да .  Нет... Нет... Довольно.

Входит А р к а д и й .
А р к а д и й .  Ну, Платон, я не ожидал... Лида, он ус­

пел передать товарищу Бересту свои замечания к твоему 
проекту — замечания, которые уничтожают все, и даже 
кой в чем успел убедить Береста.

П л а т о н .  Товарищ Берест, как только вошел в каби­
нет, попросил показать мои замечания. Я, Лида, даже не 
знал, что вы автор.

Входит Б е р е с т .
Б е р е с т .  Товарищ Кречет, вы великий мастер! Одно 

движение вашего ножа — и я будто заново родился. 
Ли д а .  И уже не болит?
Б е р е с т .  Как и не было. Лида, ты читала замечания 

товарища Кречета к твоему проекту?
Ли д а .  Нет.
Б е р е с т  (Аркадию ). Тебе же поручено было ознако­

мить врачей поликлиники с проектом, собрать их замеча­
ния и передать ей... Почему ты этого не сделал?
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А р к а д и й .  Потому что мысли Кречета не выдержи­
вают серьезной критики.

Б е р е с т .  Ты так думаешь?
А р к а д и й .  Я убежден.
Б е р е с т .  Товарищ Кречет, я прошу вас завтра обяза­

тельно заехать ко мне в исполком... хотя завтра выходной 
день... Тогда прошу вас в шесть часов вечера заехать ко 
мне домой. Я пришлю за вами машину, а ваши замечания 
разрешите взять с собой. Согласны?

Пл а т о н .  Хорошо.
Б е р е с т .  Ты, Лида, тоже приходи. Дело весьма серь­

езное. (Платону.) Где ваш телефон?
П л а т о н .  Прошу.
Б е р е с т .  Четыре тринадцать. Алло! Иван Михайло­

вич, ты с постели встал? Нет? Работаешь? Берест. Слу­
шай, Ваня, ты когда даешь в газете об утверждении про­
екта санатория?.. Так, статья в наборе... И фото... Завтра? 
Необходимо задержать. Что? Необходимо... Делай что хо­
чешь, но завтра ни единой строчки не должно быть... 
Надо. Все. Будь здоров.

Ли д а .  Товарищ Кречет, я вам очень благодарна за 
замечания, возьмите проект и переделывайте его сами. 
(Протянула проект.)

Б е р е с т .  Лида, что это значит?
Ли д а .  А то, что я работала год, отдала проекту 

столько энергии и сил, на нем визы главного архитектора 
города и даже, если уж на то пошло, виза горздрава. 
Я не приду завтра, возьмите проект и делайте с ним что 
хотите. (Бросила его на стол.)

Б е р е с т .  С теми, кто давал визы, я еще поговорю, а 
ты придешь. Ты кандидат партии и... истерика. Лида, 
возьми проект.

Входит М а р и я  Т а р а с о в н а .

М а р и я  Т а р а с о в н а  (Бересту). Так как ваш чирей, 
товарищ?

Б е р е с т .  Сын ваш, мамаша, лучше Иисуса Христа 
исцеляет.

М а р и я  Т а р а с о в н а .  Теперь техника не та. Что же 
это вы все стоите? Платоша, проси к столу барышню и 
их... Сегодня день рождения Платона. Платоша, проси.

П л а т о н  (сконфуж енно). Прошу к столу... Прошу...
Б е р е с т .  Жаль, что поздно, но за сына вашего один
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бокал подниму с удовольствием. (Подходит к столу, на­
ливает вино в бокалы.) Лида (протянул ей), возьми — 
за здоровье товарища Кречета. Держи.

Лида взяла бокал.
А тебе, Аркадий, тоже подать? Ну что ж, на! (Дает 
бокал.) Товарищ Кречет, мамаша, берите. Всем выпить 
за здоровье товарища Кречета, за его...

Ли да .  Простите, но я вино не пью. ( Поставила бокал.)
М а р и я  Т а р а с о в н а  (подходит к Л иде). Выпейте 

хоть немножечко... Вы такая хорошая, сделайте это для 
меня, для матери... (Подает ей бокал.)

П л а т о н  (резко). Мама!
М ария Тарасовна вздрогнула, растерялась.

Л и д а  (посмотрела на Платона, взяла бокал). Хо­
рошо, я выпью. (Взволнованно.) Желаю вам, Платон 
Иванович, здоровья, веселых, радостных дней... (Вы пила, 
бросилась к столу, взяла проект и быстро вышла из ком­
наты.)

Больш ая пауза.

А р к а д и й .  Извините. (В ы ш ел.)
П л а т о н .  Лида! (Поставил бокал.) Лида!.. (П ош ел за 

ней.)
Остались Берест и мать. М ария Тарасовна, держа в ру­

ках бокал, тяжело опустила голову.

Б е р е с т  (подошел к ней). Успокойтесь, мамаша, да­
вайте выпьем за здоровье вашего сына.
Подняла голову мать, вытерла слезы и поднесла свой 

бокал к бокалу Береста.

М а р и я  Т а р а с о в н а  ( взволнованно) . Спасибо, то­
варищ.

Б е р е с т .  До свиданья.
М а р и я  Т а р а с о в н а .  Если будет у вас еще какое- 

либо повреждение или опять вскочит чирей — заходите 
к нам... Не забывайте...

З а н а в е с



ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

Картина первая

У председателя исполкома Береста.
Б е р е с т  работает за столом. М а й я ,  сидя на диване,

учит стихи.

Ма йя .  «Барабаны эпохи», стих Турянской для детей. 
«Красной зарей горит солнце. И барабаны эпохи бьют, 
бьют, бьют. По улицам города организованно в школу 
веселые пионеры идут, идут, идут. Барабаны эпохи бьют, 
бьют, бьют. Красные заводы растут, растут, растут». (От­
ложила книжку, повторяет.) «Барабаны эпохи... Красной 
зарей горит солнце, и барабаны идут... заводы растут... 
пионеры растут... барабаны...».

Б е р е с т .  Майя, немного тише!
Ма йя .  Хорошо, папа. «Барабаны эпохи. Красной за­

рей горит солнце... И организованно пионеры и барабаны 
бьют...». Ой, какие же барабаны?.. Барабаны... барабаны... 
идут... Идут, заводы идут, пионеры растут. Барабаны 
бьют... Какие же барабаны? Папа, какие бывают бара­
баны?

Б е р е с т .  Что такое?
Ма йя .  Какие бывают барабаны?
Б е р е с т .  Разные бывают. Не мешай, Майя.
Ма йя .  Не мешай... Тебе хорошо, папа, ты взрослый, 

тебе не нужно стихов учить. А меня завтра в школе 
учительница спросит.

Б е р е с т .  Учи, Майя, учи. Помаленьку, помаленьку — 
и выучишь.

Майя .  Я с утра учу— и помаленьку, и скоро, и ни­
чего не выходит... А все эти барабаны... (Смотрит в книж­
ку.) Барабаны эпохи. О, барабаны эпохи! Папа, какие 
это барабаны эпохи?

Б е р е с т .  О, Майя, Майя! Не мешай. Не знаешь, ка­
кие барабаны эпохи?

Ма йя .  Нет, не знаю. А ты знаешь?
Б е р е с т .  Это такие барабаны, ну... барабаны эпохи.
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Это, понимаешь, барабаны (делает жест рукой) эпохи! 
Ну, как бы тебе объяснить...

Ма йя .  А, это такие барабаны ( повторяет тот же 
жест), большие, большие?

Б е р е с т .  Нет.
Майя .  А какие же они?
Б е р е с т .  Ну, чего тебе дались эти «барабаны эпохи»?
Майя .  А здесь, в книжке.
Б е р е с т .  Покажи. (Читает.) «Барабаны эпохи», стих 

для детей... Турянской... (Читает стих.) «Красной зарей 
горит солнце». Хорошо!.. «И барабаны эпохи бьют, бьют, 
бьют. По улицам города организованно в школу веселые 
пионеры идут, идут, идут. Барабаны эпохи бьют, бьют, 
бьют. Красные заводы растут, растут, растут».

Майя .  У меня уже голова болит от этого стиха.
Б е р е с т .  От такого барабана эпохи, дочка, и у слона 

голова заболит.
Входит шофер В а с я .

Вася .  Павел Семенович, вы сейчас поедете или ма­
шину в гараж?

Б е р е с т .  А где ты был, Вася?
Вася .  Я... задержался... По дороге шина лопнула.
Б е р е с т .  Шина лопнула? Опять Зину катал?
Вася .  Шина лопнула...
Б е р е с т .  Так вот, чтобы шина больше не лопалась, 

выучи-ка этот стих, срок — один час. За каждое опозда­
ние будешь учить по такому стиху. На, возьми!

Вася .  С удовольствием. Я стихи люблю. (В зя л  книж­
к у ') Куда машину?

Б е р е с т .  Сейчас. Одну минуту. Учи, учи. (Просмат­
ривает бумаги.)

В а с я  (читает стих, начинает волноваться). «Бара­
баны, барабаны эпохи бьют. Пионеры растут... Заводы ра­
стут. Барабаны бьют...» (Т ихо .) Павел Семенович... Па­
вел Семенович! Даю вам слово, что больше опаздывать 
не буду, но позвольте этого стиха не учить.

Ма йя .  Учи, Вася, учи. Помаленьку, помаленьку —  и 
выучишь.

Б е р е с т .  Слыхал?.. Учи, учи.
Вася снова принимается учить.

Сейчас подай машину доктору Кречету. Помнишь, вчера 
были...
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Вася.  Есть.
Бе р е с т .  Привези его сюда. Скажешь, что я, возмо­

жно, опоздаю минут на двадцать, — пусть подождет... Ну, 
ступай, чего ты стоишь?

Вася.  Книжечку можно оставить?
Бе р е с т .  Смотри у меня, Вася. Если шина еще раз...
В а с я  ( быстро отложил книжку, пошел и только у 

дверей обернулся) .  Клянусь, что шина больше не лоп­
нет и Зины больше в машине не будет. (Ушел.)
М а й я  посмотрела на книжку и убежала в другую ком­

нату.

Б е р е с т  (поднял трубку телефона). Восемь тридцать. 
Гараж? Через двадцать минут — машину. Берест.

Входит Б о ч к а р е в а .

Б о ч к а р е в а  (запыхавшись). Фу!.. Думала, что не 
застану тебя. Я так спешила. А? Дай воды. Фу! Все это 
так срочно, понимаешь? Сегодня утром я спокойно сижу 
дома, когда звонит твой секретарь и говорит, чтобы я 
приехала к тебе. Я немедленно в горздрав, вызываю сво­
его секретаря — сегодня ж выходной. Говорю: «Готовь 
немедленно материалы — председатель исполкома вызы­
вает».

Б е р е с т .  Послушай, Бочкарева...
Б о ч к а р е в а .  Не перебивай, это необычайно инте­

ресно, а? Так вот, начал он готовить материалы, а я тем 
временем думаю — что бы это могло значить?.. Никогда 
ты меня не вызываешь даже в исполком... Думаю я 
вслух, а секретарь и говорит таинственно: «Вероятно, к 
нам приезжает председатель Совета Народных Комисса­
ров». Тут-то я все поняла.

Бе р е с т .  Ну и что же?
Б о ч к а р е в а .  Я немедленно вызвала зама и его тоже 

посадила за материалы. Продиктовала форму — я прибли­
зительно знаю, что тебе придется говорить. Основные 
цифры, а? Да!.. Немного опоздала, но вот они. (Открывает 
портфель.) Сколько врачей, сестер, сколько больных, 
строительство нашего санатория-гиганта.

Б е р е с т .  Постой, постой. Спрячь-ка свои бумажки. 
Не для того я тебя пригласил. Ты в больницах бываешь?

Б о ч к а р е в а .  В больницах?.. Откровенно?
Бе р е с т .  Откровенно.
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Б о ч к а р е в а .  Не имею ни малейшей возможности! 
Особенно сейчас — курортная кампания. Меня в кабине­
те ежедневно прямо разрывают. Медицина — сложная 
штука, а?..

Б е р е с т .  Сочувствую. У тебя был на консультации 
проект санатория?

Б о ч к а р е в а .  Откровенно?
Б е р е с т .  Откровенно.
Б о ч к а р е в а .  Правильный вопрос. Я просмотрела, 

поручила Аркадию Павловичу переговорить с врачами, 
ну и...

Б е р е с т .  И ты подписала?
Б о ч к а р е в а .  Да, проект неплохой. А разве что, а?..
Б е р е с т .  Что у тебя в Первой больнице?
Б о ч к а р е в а .  Это наша гордость. Скоро весь Союз 

заговорит о ней. А все Аркадий Павлович. Выдающаяся 
личность. Недавно прочитал блестящие доклады: «Идеа­
лизм в хирургии» и «Диалектический метод в лечении 
туберкулеза». Прошу тебя, обрати на него внимание.

Б е р е с т .  Обязательно. ( Записывает.)
Б о ч к а р е в а .  Ты ведь знаешь, наши врачи — это та­

кая беспартейщина. Ох, как с ними тяжело!.. Очень труд­
новоспитуемая публика... Но мы за них взялись кре­
пенько...

Б е р е с т .  Взялись?
Б о ч к а р е в а .  Да.
Б е р е с т .  Ладно. Я тороплюсь на вокзал, необходимо 

встретить..,
Б о ч к а р е в а .  О... о...
Б е р е с т .  Что?
Б о ч к а р е в а .  Я же не ошиблась.
Б е р е с т .  Ошиблась!
Б о ч к а р е в а .  Ну... Сам приезжает?!
Б е р е с т .  Да.
Б о ч к а р е в а  (встала). Что же будет? Почему люди 

в домах сидят? Где оркестры?
Б е р е с т .  Приезжает академик. Главный хирург на­

шей республики...
Б о ч к а р е в а .  Фу... Как ты меня напугал! Как сердце 

бьется... А ехать на вокзал не советую... Председателю ис­
полкома встречать академика не положено. Я его встре­
чу, этого и так (показывает рукой выше головы) хватит 
ему.
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Б е р е с т .  Милая Бочкарева, академик Малиновский 
Петр Павлович — светило нашей науки, его знают медики 
всего мира. Я почту за счастье пожать ему руку и под­
нести его чемодан.

Б о ч к а р е в а .  Ну, уж этого мы вам не позволим. Нет. 
Я сейчас поеду и все организую. А чего он сюда едет?

Б е р е с т .  Заинтересовали эксперименты Платона 
Кречета. Вот какие люди живут, трудятся и дерзают у 
нас в городе, а мы их не знаем. Это же скандал!

Б о ч к а р е в а .  Верно. Нужно привлечь его, этого, как 
его, птичья фамилия...

Б е р е с т .  Кречет.
Б о ч к а р е в а .  Как смел он от нас скрывать свои экс­

перименты, почему ни мне, ни тебе не доложился, как 
смел сидеть тихо? (Т ихо .) Это неспроста, здесь что-то 
есть... Есть... А?

Б е р е с т .  Ты с какой работы пришла в горздрав?
Б о ч к а р е в а .  Была председателем кондитерского 

объединения, а потом горздрав, а?
Б е р е с т .  Ну, и хорошо чувствуешь себя на этой ра­

боте?
Б о ч к а р е в а .  Откровенно?
Б е р е с т .  Откровенно.
Б о ч к а р е в а .  Не совсем. Скучно. В кондобъединении 

было веселее. Ну и, знаешь, медицина — это дело серьез­
ное. До меня четырех завов за год сняли.

Б е р е с т .  Давно работаешь?
Б о ч к а р е в а .  Давно. Пятый месяц. Работаешь до 

позднего вечера, на все реагируешь, а время летит... и 
годы уходят. Прошу тебя, Берест, дай нам машину. Без 
машины невозможно на все быстро реагировать...

Б е р е с т .  Надо подумать...
Б о ч к а р е в а .  Подумай, я тебя прошу.
Б е р е с т .  Обязательно.
Б о ч к а р е в а .  Спасибо, товарищ Берест. Я знала, что 

ты меня поймешь.
Б е р е с т .  И не ошиблась. (Берет телефонную трубку.) 

Три шестнадцать. Иванов? Берест. Ты к президиуму два­
дцать пятого подготовь материалы по горздраву, поставим 
доклад Бочкаревой... Что? Много вопросов? Каких? Важ­
нейших, не успеем?.. Ясно, ясно... Так вот запиши: пер­
вым вопросом двадцать пятого — доклад горздрава. Под­
готовь проект резолюции и подыщите...
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Б о ч к а р е в а  (тихо). Маленькую... «ГАЗ»...
Б е р е с т  (продолж ая). ...кандидатуру члена партии — 

врача, знающего дело. Товарищ Бочкарева отказывается 
работать. Ей там трудно. Товарищ ставит вопрос честно, 
и нам надо ей помочь.

Б о ч к а р е в а .  Что?.. А?..
Б е р е с т .  Да... (Кладет трубку.) Мы тебе найдем ра­

боту более по плечу. А медицина, ты сама говоришь, ме­
дицина — штука сложная. (П овернулся.) Майя, Майя!

Вбежала М а й я .

Ко мне придет один товарищ. Вася его привезет. Ты с 
ним поговори, будь хозяйкой, ну... (Целует ее.) Скажи 
ему, что я скоро буду.

Ма йя .  Хорошо, папа, только скорей приезжай.
Б е р е с т .  Пошли, Бочкарева.
Б о ч к а р е в а .  А?..
Б е р е с т .  Идем, я тебя подвезу.
Б о ч к а р е в а  ( встала, из портфеля вывалились все 

бумаги). Мне не в ту сторону.
Б е р е с т .  Ну собирай, а у меня времени нет. Опоздаю. 

Заходи завтра в исполком, поговорим поподробнее. 
(У ш ел.)

Б о ч к а р е в а  (собирая бумаги). И что же это такое, 
а?.. Машину обещал и... Это кто-то накапал!.. А?.. Да... 
Кто бы это мог быть? Расспрашивал об этом... Как он... 
Птичья фамилия... Может быть, он? Нет... А если Арка­
дий?.. Я докажу... Материалы... Я им все покажу...

Майя .  Кому, тетя?
Б о ч к а р е в а .  Кому... кому... Никому. Пускай снима­

ют. Думала — так, общее руководство... Да, Майя, меди­
цина — сложная штука. Вырастешь — узнаешь. Прощай, 
Майя. Руководить медициною — знать надо, а разве я 
доктор?.. А?.. Да! Прощай!.. (У ш ла.)

Майя .  До свидания. (В зяла  книж ку, читает.) «Бара­
баны эпохи бьют, бьют. Барабаны эпохи бьют, бьют, 
бьют».

Входит П лат  о н  К р е ч е т .

Пл а т о н .  Здравствуйте.
М а й я  ( быстро села за стол отца и — чрезвычайно 

серьезно). Здравствуйте. Садитесь, товарищ.
П л а т о н .  Спасибо... А где же...
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Майя .  Товарищ Берест скоро придет, просил вас по­
дождать. (Рассматривает бумаги.)

П л а т о н .  С кем имею честь?
Ма йя .  Майя Берест. А вас как зовут?
П л а т о н .  Платон.
Ма йя .  Платон... В первый раз слышу... Вы пионером 

были?
П л а т о н .  Нет, не был.
Ма йя .  Жаль, жаль. Хотите чаю?
П л а т о н. А где же ваша мама?
Ма йя .  Мама... вот. (Показывает на портрет.) Она 

давно умерла, а Катя сегодня выходная. Так что я хо­
зяйка...

П л а т о н .  Спасибо, я чаю не хочу. (Рассматривает 
книги.)

М а й я  (подходит к нем у). Это мы с отцом читаем. 
(П ауза.) Чего вы молчите? Расскажите что-нибудь. 

Пл а т о н .  О чем же вам рассказать?
Ма йя .  Сразу видно, что вы не были пионером. Вы 

неактивный.
Входит Л и д а .

Тетя Лида! (Бросилась к ней.)
Лида молча, едва заметно поздоровалась с Платоном. Об­

няла Майю и поцеловала.

Папа скоро придет. Я сегодня хозяйка. Знакомьтесь. (Т я ­
нет Лиду за рукав.) Это товарищ Платон. Ну иди, позна­
комься. Он такой неактивный, иди!

Ли д а .  Майя, я уже знакома, оставь.
Ма йя .  Товарищ Платон, идите, сядьте здесь, я вам 

прочту стих. Идите.
П л а т о н .  Я послушаю отсюда.
М а й я  (подходит к нему). Вам тетя Лида не нра­

вится, вы ее не любите, нет?.. Чего вы молчите?.. Ска­
жите тихонько.

Ли д а .  Майя, иди сюда.
Майя .  Сейчас. (Т ихо .) Любите, да? (К ивнула  го­

ловой.)
Кречет кивнул  головой в знак согласия.

(Подбежала к Лиде и тихо ей на ухо.) Дядя Платон тебя 
любит, только он неактивный. Ты с ним поговори. (В клю ­
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чила радио.) Слушайте музыку, разговаривайте, а я вам 
сейчас что-то приготовлю. (Убежала.)

Больш ая пауза .
Ли д а .  Товарищ Кречет, скажите, почему меня не пу­

стили к отцу?
Пл а т о н .  В больнице для посещения больных уста­

новлены определенные дни. Таков порядок.
Ли д а .  Порядок... Я передала записку, ждала у ворот 

два часа и не дождалась. Это тоже «порядок» или специ­
альная выучка вашего персонала?

П л а т о н .  Прекрасная выучка.
Ли д а .  Это произвол!
П л а т о н .  Благодарю вас.
Ли д а .  Пожалуйста.

Больш ая пауза .
П л а т о н .  Лида, скажите, вы...
Л и д а  ( перебивает).  Прошу вас не задавать мне ни­

каких вопросов. Советую вам до прихода Береста как 
следует продумать свои замечания к проекту, так как 
придется говорить при мне, а не у себя в кабинете. Пре­
дупреждаю вас, я человек резкий, и вы это сегодня по­
чувствуете.

Пл а т о н .  Я приехал просить товарища Береста отло­
жить нашу беседу.

Ли д а .  Отступаете?
П л а т о н .  Нет! Я хочу, чтобы вы поняли одну про­

стую истину. Перед врачом и архитектором стоит одна 
задача — продлить жизнь человека.

Ли д а .  А над чем я работала? Я что, тюрьму проек­
тировала? Как вы смеете так разговаривать со мной?!

П л а т о н .  Вы знаете, что в нашей городской больнице 
больные лежат даже в коридорах, нет места... Это вы 
знаете?

Б е р е с т  (входя). Простите, опоздал...
Пл а т о н .  Нет! Вы вовремя.
Б е р е с т .  Ну что ж, начнем...
Пл а т о н .  Скажите, вы были в больнице хоть раз?!.
Б е р е с т .  Я здоров.
П л а т о н .  Вот это и беда наша. Жаль, что не заболе­

ли. Я бы вас положил в коридоре, и вы бы тогда услы­
шали от больных, что они думают о вас.
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Б е р е с т .  Ругают?
П л а т о н .  Такими дворцами-санаториями застроены 

все берега Черного моря. Не пора ли за больницы взять­
ся, за черный хлеб, а потом за пирожные.

Б е р е с т .  Смотрю на вас, Платон Иванович, и думаю: 
вероятно, трудно вам живется.

П л а т о н .  Нелегко.
Вбежала М а й я , вся в муке, увидела Береста и остано­

вилась.
Б е р е с т .  Майя, что это такое? Иди-ка сюда.
Ма йя .  Я хотела приготовить им хрусты к чаю. Я же 

сегодня хозяйка, ты ведь сам сказал. Тетя Лида, пойдем, 
а то на кухне такой (вытирает глаза) дым, что я уже и 
смотреть не могу.

Б е р е с т .  Лида, посмотри-ка, что она там натворила. 
Еще дом сожжет.

Ли д а .  Майка, Майка... Идем.
Л и д а  и М а й я  уходят.

Б е р е с т .  Ездил встречать академика Малиновского, 
а оказывается, он приедет завтра.

П л а т о н .  Академик Малиновский? Как мне надо его 
видеть!

Б е р е с т .  Он заинтересовался вашими эксперимен­
тами. Что с вами случилось? Вы плохо выглядите.

П л а т о н .  Сегодня трудный день. Оперировал боль­
ного вторично и...

Б е р е с т .  Больной умер?
П л а т о н .  Нет, но... Сердце... Пятьдесят лет, а серд­

це — точно прожил сто.
Б е р е с т .  Кто больной?
П л а т о н .  Отец Лиды.
Б е р е с т .  Она знает?
П л а т о н .  Не надо ей говорить. Не стоит волновать.
Б е р е с т .  А может, лучше сказать, если ясно, что все 

кончено?
П л а т о н .  Завтра я в последний раз попытаюсь преодо­

леть его старость, смерть.
Б е р е с т .  Товарищ Кречет, не кажется ли вам, что 

преждевременная старость несравненно хуже смерти? 
Я смерти никогда не боялся и уверен, что встречу ее спо­
койно, как встречал не раз на фронте, но вот старость...
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П л а т о н .  Преодолеть смерть человек не в силах, но 
преждевременную старость — можно и необходимо. Среди 
нас много еще варваров, которые пускают свое здоровье 
на ветер. Оперируешь больного — ему сорок лет, молодой, 
а сердце старика. Тогда я чувствую себя не хирургом, 
а прокурором. Кто дал право в наше время так себя бро­
сать в объятия смерти? Я понимаю статистику царской 
России — средняя продолжительность жизни женщины 
была тридцать три года, мужчины — тридцать один год. 
Какая трагедия народа! Таковы были условия. У челове­
чества украдено солнце на миллионы лет. Миллионы вот 
таких ясных, солнечных дней. Мы возвращаем их. И все- 
таки я верю, что недалек тот день, когда мы уничтожим 
преждевременную старость навсегда, заставим смерть от­
ступить.

Б е р е с т .  Это будет самый гуманный памятник всем, 
кто преждевременно сгорел за наше будущее.

Входит шофер В а с я .
Вася .  Павел Семенович, машину в гараж?
Б е р е с т .  Машину?.. Отвезешь товарища Кречета, 

хотя... Заправь, Вася, как следует, поедем за город. Пони­
маешь?

Вася .  Есть. Скорость можно как в тот раз?
Б е р е с т .  Да.

В а с я  уш ел.
Проедем за город, товарищ Кречет. Дорога через лес... Сто 
километров в час... Ветер свежий звенит, как поцелуй 
любимой девушки. Возьмем с собой Лиду, Майку, остано­
вимся под каким-нибудь «древом жизни» и споем. (Поет.) 
«Ой, нэ шумы, луже»... Лида, Майка, где вы там? (К ре­
чету.) Поедем?

Пл а т о н .  Хорошо, я с удовольствием.
Б е р е с т .  Вы, вероятно, и забыли, когда были в лесу, 

в степи.
Пл а т о н .  Лет восемь назад.
Б е р е с т .  Это тоже варварство, товарищ Кречет.

Входят Л и д а  и М а й я .  Майя несет тарелку с хрустами.
Ли да .  Прошу попробовать творчество Майки.
Б е р е с т .  Подожди, Майка, потом попробуем. Лида, 

я приглашаю товарища Кречета за город, на свежий воз­
дух. Я тебя прошу поехать с нами.
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Ли д а .  Нет, нет, я не могу.
Б е р е с т .  Лида, неужели ты откажешься помочь мне? 

Ты же знаешь, у меня нет хозяйки, мы Майку возьмем 
с собой...

Ма йя .  Тетя Лида, поедем!
Ли д а .  Если вопрос стоит так, я согласна.
Б е р е с т .  Только так, только так стоит вопрос. Будь 

добра, возьми там, в комнате, бутылку вина, закусить, ты 
же знаешь... Майка, беги покажи...

Ли д а .  Хорошо. (Уходит с М айей.)
Б е р е с т .  Вам, может, водки взять?
П л а т о н .  Спасибо, я водки не пью.
Б е р е с т .  А... Простите, я забыл, вы же медик, вы 

привыкли к чистому медицинскому спирту... Так?..
П л а т о н .  К сожалению, наша профессия не позво­

ляет. Каждая причина, как известно, вызывает следствие. 
А в одной восточной стране наоборот, за следствием всегда 
следует причина — первым за гробом идет лечивший 
врач.

Б е р е с т .  Здорово... Идет себе по улице, опустив го­
лову, причина, а впереди везут ее печальное следствие — 
гроб. Необходимо и у нас завести такой порядок для кое- 
каких веселых врачей!

Быстро входит А р к а д и й .
А р к а д и й .  Простите, товарищ Берест, но я к вам на 

несколько минут.
Б е р е с т .  Садись. Ты что, бежал от кого, что так 

запыхался?
А р к а д и й .  Я торопился вас застать.

Входят Л и д а , М а й я .  У Лиды в руках две бутылки
вина.

Ли д а .  Это вино или... (Зам олкла.)
А р к а д и й .  Лида?.. Ты?.. Обсуждение проекта уже 

состоялось?
Л и д а  (смутившись). Да... Но еще не закончили...
Б е р е с т .  В чем же дело Аркадий?
А р к а д и й .  Я хотел бы поговорить с вами конфиден­

циально.
Б е р е с т .  К сожалению, я сейчас должен ехать.
А р к а д и й .  Это займет несколько минут.
Б е р е с т .  Хорошо. Прошу вас, идите в машину, я сей­

час буду. Лида, бери Майку и идите.
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П л а т о н ,  Л и д а  и М а й я  уходят

Я слушаю.
А р к а д и й .  Я хотел поговорить с вами об одном чело­

веке, которого вы, ничего не зная, принимаете у себя 
и, возможно, ему доверяете.

Б е р е с т .  Кто же это?..
А р к а д и й .  Хирург Кречет.
Б е р е с т  (перебивая). Это очень серьезное дело. Бла­

годарю за предупреждение, Аркадий. Но сейчас мне надо 
ехать. Зайди послезавтра, расскажешь все подробно.

А р к а д и й .  Спасибо, приду.
Б е р е с т .  Прости, Аркадий, но меня ждут.
А р к а д и й .  Дорогой Павел Семенович, я очень боюсь 

за вас, мне кажется, вас ждут большие неприятности.
Б е р е с т .  Ты думаешь?
А р к а д и й .  Очень большие!
Б е р е с т .  Хочешь запугать?
А р к а д и й .  Я поражен... Как мог такого человека 

ослепить — и кто?! Карьерист, позер, выскочка, а может 
быть... Почему вы не верите? Или, может быть, отменили 
бдительность? Тогда простите!

Б е р е с т .  Бдительность! А ты сам знаешь, что такое 
бдительность? Уходи. Слышишь? Уходи!

А р к а д и й .  Мне жаль вас, товарищ Берест. (Уходит.)
Б е р е с т .  Бдительность — это вера в человека, в на­

ших людей. Вот что такое бдительность.
Г о л о с  Майи.  Папа, иди скорей!

Берест надевает кепку.

Б е р е с т .  Широка страна моя родная... Ох! И сколько 
же в ней еще чертополоха... (Уходит.)

Картина вторая

У Кречета. Звонок в передней. М а р и я  Т а р а с о в н а  
идет открывать. Слышны голоса Вали и Степы:

«Что, Платон Иванович дома?»

М а р и я  Т а р а с о в н а .  Нет. Вы проходите, прохо­
дите.

С т е п а  и Ва л я .  Спасибо.
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С т е п а  ( взволнованно). Ты понимаешь, Валя, этот 
ход?..

Ва л я .  Рассказывай, Степа, рассказывай... Мне даже 
страшно.

Ст е па .  Я через несколько минут иду к секретарю, 
усаживаюсь у дверей и жду. А из кабинета слышу голос 
Аркадия: «Надо положить конец экспериментам Кречета, 
это позор для нашей больницы! Смерть старого инженера 
Коваля после его двух операций...»

Ва л я .  Умер?
Ст е па .  Два часа назад. Ты ведь знаешь, как его спа­

сал Платон, но есть границы...
Ва л я .  Дальше!
Ст е па .  Больше я ничего не слышал: пришли за про­

пусками родственники больных, подняли такой шум... и 
я ушел.

Ва л я .  Надо немедленно рассказать Платону. Он же 
ничего не знает.

Ст епа .  И куда он пропал?
Входит А р к а д и й .

А р к а д и й .  Платон Иванович дома?
Ва л я .  А... а что?
А р к а д и й .  Как — что? Он мне нужен. ( Садится.) Фу, 

как душно... Я так устал...
Ст е па .  Вы слишком много работаете.
А р к а д и й .  Приходится. С таким персоналом, как 

у нас, не отдохнешь.
Ва л я .  Спасибо за комплимент.
А р к а д и й .  Пожалуйста.
Ст е па .  Почему вы так ненавидите Платона Ивано­

вича?
А р к а д и й .  Что?!
Ва л я .  Да, да... Мы всё знаем, всё...
А р к а д и й .  Позвольте...
Ст е па .  Не позволим.
Ва л я .  Да, да.
Ст е па .  Не позволим травить Кречета!
А р к а д и й .  Как смеете вы со мной так разговаривать?
Ст е па .  Идем, Валя, а то... Понимаешь...
Ва л я .  Да, да.
А р к а д и й .  Что?
Ст е па .  Я выброшу вас в окно.
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Ва л я .  Да, да. Идем, Степа.
Ст е па .  Идем.

Уходят.
А р к а д и й .  Вот хамы... Окулист, а такой бандит! 

И как ему больные доверяют такую нежную часть орга­
низма, как глаза!

Входит м а т ь  П л а т о н а .

Привет, Мария Тарасовна. А где Платон Иванович?
М а р и я  Т а р а с о в н а .  Я и сама не знаю. Тут и 

Степа и Валя его ждали. Вы их не видели?
А р к а д и й .  Как же, видел. Мы тут поговорили кое 

о каких делах, и они ушли. Мария Тарасовна, Лида у вас 
бывает?

М а р и я  Т а р а с о в н а .  Нет. Я хотела бы, чтоб она 
пришла. Хорошая девушка...

А р к а д и й .  Она вам нравится?
М а р и я  Т а р а с о в н а .  Очень.
А р к а д и й .  Это хорошо... И Платону, должно быть, 

тоже...
М а р и я  Т а р а с о в н а .  Должно быть, такая уж де­

вушка...
А р к а д и й .  Это верно.

Вбегает Т е р е н т и й  О с и п о в и ч  Б у б л и к .
Т е р е н т и й  О с и п о в и ч. Здравствуйте, Мария Тара­

совна, Аркадий Павлович. А где Платоша?
М а р и я  Т а р а с о в н а .  Посидите, скоро, должно, при­

дет. (Уходит.)
Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Я так тороплюсь... (В ы ни­

мает книж ечку.) У меня есть еще двадцать минут, а по­
том...

А р к а д и й .  А потом опять к больным?
Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Опять, опять и опять... Се­

годня еще целых шесть впереди. И все так несподручно 
живут, такие концы большие — километров восемь при­
дется отмахать. Эх, Аркадий Павлович, в нашем деле хо­
рошие ноги — это... это клад. У меня они с виду хотя и 
неказистые, но тащат, как автомобиль. Вот правая нога, 
как автомобиль, а левая к вечеру немного пристает.

А р к а д и й .  У меня к вам серьезное дело, Терентий 
Осипович.
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Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Пожалуйста, пожалуйста.
А р к а д и й .  Вы заметили, что в последнее время у нас 

в хирургическом отделении смертность после операций 
Кречета беспрерывно возрастает?

Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Возрастает?.. Нет, нет... не 
знаю, не замечал, не слыхал...

А р к а д и й .  Сколько я вас ни крою, товарищ Бублик, 
и сколько вы ни даете обещаний принимать активное уча­
стие в общественной жизни больницы — никакого толку... 
Как вы можете не знать об этом факте?

Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Я... я... Как же, я всегда 
аккуратно посещаю ваши лекции по диалектике. Я слыхал 
что-то, но что...

А р к а д и й .  Ну, я так и знал, что слыхали. Об этом 
все знают. Сегодня после двух операций, которые он сде­
лал без разрешения родных больного, умер один крупный 
инженер.

Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Без разрешения?.. Ах, ах...
А р к а д и й .  Вы понимаете, дело подсудное и скандал.
Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Подсудное... Скандал... Что 

же делать? Надо выручать Платона.
А р к а д и й .  Одну минутку. Тут группа врачей подала 

мне заявление, в котором констатирует, что смертность 
действительно увеличилась. Я решил Платона с заведова­
ния снять и оставить пока просто хирургом.

Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Ах, ах!.. Говорил я Пла­
тону — не экспериментируй, пускай там, в центре, а здесь 
сейчас могут пришить какое-нибудь дело. Сделал вскры­
тие, посмотрел — рак много захватил, зашивай обратно и 
заяви больному: «Здоровье ваше такое, что оперировать 
нельзя». Вот и все. Пускай поживет себе месяц-другой и 
умирает на здоровьечко у себя дома. А он все экспери­
ментирует, экспериментирует. Идеалист! Правда?

А р к а д и й .  Да вы, я вижу, совсем в курсе дела. Вот 
вам тоже нужно подписать это заявление. Вы старейший 
врач — необходимо, чтобы было видно, как вы реагиро­
вали...

Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Э... э... Нет, золотко, я не 
смогу.

А р к а д и й .  Вы, золотко, не крутите, будьте хоть раз 
принципиальным! Где ваше гражданское мужество? Это 
ведь только на пользу Платону и на пользу больнице. Ну, 
подпишите, вы же все знаете... Тут подписи ваших коллег.
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Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Па... по... по... па... (М ах­
н ул  рукой.)

А р к а д и й .  Что это вы заикаться стали?
Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  По... по... понимаете, э... 

э... это дело... серьезное...
А р к а д и й .  Верно, это не анекдоты с душком. Вы 

думаете, я не знаю, кто их распространяет?
Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Я люблю анекдоты.
А р к а д и й .  А знаете ли вы, что за рассказанный вами 

только вчера анекдот можно попасть... (Показывает ру­
ками решетку.)

Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Я анекдотов с душком не 
рассказываю. Я рассказывал любовную историю попадьи 
и бойца Первой Конной глубокоуважаемого Семена Ми­
хайловича Буденного. Но все там просто, и то сказать — 
попадья не декадентка, не формалистка. Там все просто.

А р к а д и й .  А вывод какой можно сделать? Почему... 
Впрочем, об этом мы потом поговорим... Подписывайте!

Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Я... я... (М олча читает.) 
Я с этим в конце не согласен...

А р к а д и й .  С чем?
Т е р е н т и й  О с и п о в и ч  (читает). «Смертность все 

увеличивается и увеличивается...» Я... я... против.
А р к а д и й .  Против чего?
Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Против «все увеличивается 

и увеличивается». Вычеркнуть и оставить одно «увели­
чивается».

А р к а д и й .  Это можно. Вычеркивайте.
Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Нет, нет... Вы сами вычерк­

ните.
А р к а д и й .  Прошу. (В ы черкнул и подал заявление  

и ручку.)
Т е р е н т и й  О с и п о в и ч  (снова молча перечитывает).  

«Смертность все увеличивается, о чем и свидетельствует...»
Э... э... Тут тоже нескладно и производит какое-то непри­
ятное впечатление...

А р к а д и й .  Что?
Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Вот это, золотко: «О чем и 

свидетельствует». Как будто в суд. Надо вычеркнуть.
А р к а д и й .  Ну вычеркните.
Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Нет, нет, уж лучше вы 

сами, а то получается...
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А р к а д и й .  Действительно, неудачная формулировка. 
( Вычеркивает.) Кажется, все. Подписывайте.

Терентий Осипович берет заявление и молча перечитывает.

Чего вы тянете?
Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Вот здесь, если бы три 

слова добавить... Я тогда сразу подпишу.
А р к а д и й .  Что добавить?
Т е р е н т и й  О с и п о в и ч  (читает). «Смертность уве­

личивается», а дальше тире и дописать: «После сложных 
операций».

А р к а д и й .  Товарищ Бублик! Вы что, смеетесь?.. Это 
же документ, подписанный тремя вашими коллегами...

Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Я тоже подписываю. Зна­
чит, я имею право хоть немножко прибавить, иначе это же 
несправедливо. Все знают, что Платон легкие и средние 
операции делает безупречно... Если даже вспомнить 
о сложных, то... то...

А р к а д и й .  Ну хорошо, хорошо. Допишите и подпи­
сывайте наконец.

Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Нет, нет. Вы сами допи­
шите: тире— «после сложных операций».

А р к а д и й .  Давайте. (Дописывает.)

Терентий Осипович смотрит.

Нате!
Т е р е н т и й  О с и п о в и ч  (  взял, читает ) . «Смертность 

увеличивается— после сложных операций».
А р к а д и й .  Подписывайте скорее. Мне сейчас нужно 

идти... К Платону я зайду позже.
Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Сейчас, сейчас... Мне тоже 

пора к больным.
А р к а д и й .  Что вы тянете?
Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Душно. Ой-ой, у меня 

что-то с сердцем... Никогда в жизни не болело, а сейчас 
колет... Аркадий Павлович...

А р к а д и й  ( резко). Я могу подать вам воды. 
Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Нет, нет, воды не нужно... 

Спасибо, не нужно... Мне ничего не нужно...
А р к а д и й .  Так вы подписали?
Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Нет, нет. Золотко, не смогу. 
А р к а д и й .  Почему?
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Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Вы знаете, что такое честь 
человека? Знаете? Вы молчите? Вы знаете, что есть самое 
главное в жизни?

А р к а д и й .  Есть честь более высокая — честь страны!
Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Неправда. Страна — это 

мы, это наше сердце! Честь простых советских людей — 
это честь родины!

А р к а д и й .  Вы что же, дурака нашли?! Вы вычерки­
вали, дописывали что хотели на чужом документе и отка­
зываетесь?

Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Вычеркивал, дописывал не 
я, а... а вы, Аркадий Павлович.

А р к а д и й .  Что?! Вы идиот!.. Кто велел мне вычерки­
вать и дописывать? Вы что же, фальшивкой хотите при­
крыть преступление и меня толкнуть на это? Отвечайте!

Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Я... я... Но, Аркадий Пав­
лович, не кричите... Не кричите, так как Терентий Осипо­
вич Бублик тоже может... может... крикнуть... (У дарил  
кулаком по столу и быстро отошел от стола.)

А р к а д и й .  Замолчать! Вы забыли, с кем разговари­
ваете.

Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Нет... Нет... Не останавли­
вайте меня. Терапевт Бублик в первый раз говорит со 
своим начальником. Я выслушал сто двадцать шесть ты­
сяч пульсов, сто двадцать шесть тысяч сердец и имею 
право на то, чтобы один раз в жизни выслушали меня... 
Что делается здесь, в моем сердце... Садитесь и слушайте 
мой пульс...

А р к а д и й .  У меня нет времени выслушивать вас. 
Обратитесь к врачу-психиатру. ( Встал, уходит.)

Т е р е н т и й  О с и п о в и ч  (вслед ем у). У вас нет вре­
мени, вам некогда, вам всегда некогда... (Взволнованно.) 
Я найду себе врача... Я сейчас ему позвоню... (Подходит 
к телефону, берет трубку.) Дайте мне секретаря район­
ного комитета Всесоюзной Коммунистической партии 
большевиков... Здравствуйте, говорит беспартийный врач 
Терентий Осипович Бублик... Я прошу вас принять меня 
и выслушать... Да... Смогу, смогу. В десять утра... Хорошо. 
Спасибо. До свиданья... (Кладет трубку.) У этого врача 
нашлось время... Он вылечит меня... Но и вам, Аркадий 
Павлович, несдобровать. Он вам сделает чистую опера­
цию, без наркоза.
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Слышен смех Лиды и голос Платона: «Смотрите, какие 
тучи. Будет дождь. Прошу вас, на полчаса». Голос Лиды: 
«Только на две минуты». Л и д а  и П  л а т о н  входят. Лида 

в белом легком платье.

П л а т о н .  Терентий Осипович! Привет!
Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  Здорово, Платоша. Я ждал 

тебя, но уже пора бежать к больным. Завтра забегу — 
надо поговорить. ( Идет.)

П л а т о н .  Хоть познакомься...
Т е р е н т и й  О с и п о в и ч .  С удовольствием. Терентий 

Бублик. Извините, но мне надо бежать к больным. Всего 
доброго.

Ли д а .  Пожалуйста, пожалуйста...
Б у б л и к  уш ел.

П л а т о н .  Это наш терапевт. Самый сильный вол пал 
бы в течение недели, делая такие концы. Работяга, чудес­
ный человек.

Ли д а .  Немного смешной, но симпатичный.
П л а т о н .  Он дожил до пятидесяти пяти лет, и у него 

не хватило времени жениться. Бедняга!
Ли д а .  Это может случиться и с вами.
П л а т о н .  Почему?
Ли д а .  Вы тоже много работаете, бесконечно заняты 

больными...
П л а т о н .  В эти дни, Лида, я работаю больше, чем 

когда бы то ни было, и удивительно — у меня нашлось 
время даже помечтать.

Ли д а .  Вы мечтаете о сложных операциях?
П л а т о н .  Да, я мечтаю об операции собственного 

сердца.
Ли д а .  Вы заболели?
П л а т о н .  И, кажется, безнадежно.
Ли д а .  Интересно, кто будет тот хирург... кому вы 

доверите собственное сердце? Ну, отвечайте, Платон. 
Я жду.

П л а т о н .  Тому, кто ненавидит хирургов.
Ли д а .  Кто же это?

Пауза.

П л а т о н .  Больше всех ненавидите хирургов, кажет­
ся, вы.

136






















































































































































































































































































































































































































































	Е. Горбунова. АЛЕКСАНДР КОРНЕЙЧУК
	ГИБЕЛЬ ЭСКАДРЫ
	ПЛАТОН КРЕЧЕТ
	БАНКИР
	ПРАВДА
	БОГДАН ХМЕЛЬНИЦКИЙ
	Д. Шлапак. ПРИМЕЧАНИЯ

